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DE Gebrauchsanweisung
Massagesitzauflage MCH

Gerat und Bedienelemente

Verwenden Sie die Massagesitzauflage
nur in geschlossenen Raumen!

Nicht waschen!
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Benutzen Sie die Massagesitzauflage
nicht in Feuchtraumen (z. B. beim Baden
oder Duschen).

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten
werden, um maogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.
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DE Sicherheitshinweise

@ Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.
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* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

* Das Gerat ist nicht flir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschlieRen, achten Sie darauf, dass
die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der Ihres Stromnetzes Uber-
einstimmt.

* Benutzen Sie nur den mit dem Massagesitz gelieferten Netzadapter.

« Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

* Halten Sie das Netzkabel und das Gerat von Hitze, heillen Oberflachen, Feuchtigkeit
und Flussigkeiten fern. Fassen Sie den Netzstecker oder den Netzschalter niemals mit
nassen bzw. feuchten Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den
Netzstecker.

* Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass der Netzstecker frei zuganglich ist.

* Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am Bedienteil
aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel, sondern
immer am Netzstecker.

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch den Hersteller, einen autorisier-
ten Fachhandler oder durch eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden.

* Das Kabel und das Steuergerat konnen bei unsachgemafier Verwendung Wurge- oder
Stolperrisiken bergen. Der Benutzer ist flr die ordnungsgemalde Platzierung der elek-
trischen Kabel zustandig.

fiir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

* Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstutzung oder als Ersatz fur medizinische
Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kénnten sich noch verschlechtern.

+ Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zunachst
Rucksprache mit Ihrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kiinstliche Gelenke oder elektronische
Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden
leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen,
Hautrisse, Venenentzindungen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Korperstellen.

* Sollten Sie Schmerzen versplren oder die Massage als unangenehm empfinden, bre-
chen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit [hrem Arzt.

* Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Gerat hat heilRe Oberflachen. Wenden
Sie das Gerat nicht bei Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfind-lichen Personen an.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/oder
medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massagegerates
lhren Arzt.

Das Gerat ist nicht fur gewerbliche Zwecke oder den
medizinischen Bereich bestimmt.

Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor
dem Gebrauch des Massagekissens mit lhrem Arzt.

SICHERHEIT IM STRASSENVERKEHR

Sicherheit hat im StraBenverkehr hochste Prioritat! Wahrend
des Fahrens darf der Fahrer das Massagekissen nicht benutzen.
Verwenden Sie das Massagekissen nur als Beifahrer oder im
geparkten Fahrzeug.

« Uberpriifen Sie Kabel, Steuergerat und Massagesitzauflage vor jeder Anwendung sorgféltig auf
Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Beschadigungen an Geréat oder Kabelteilen sichtbar sind, wenn
es nicht einwandfrei funktioniert, wenn Sitz oder Steuergerat heruntergefallen oder feucht geworden
sind. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus es in die Bade-
wanne oder das Waschbecken fallen kann.

* Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Gebrauchsanleitung be-
schrieben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine
stimulierende Wirkung.

*Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine
Maschine bedienen.

* Die maximale Betriebsdauer fiir eine Anwendung betragt 60 Minuten. Langere
Benutzung verkurzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur fuhren.

« Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer
erst abkuhlen, bevor Sie es wieder verwenden.

* Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

* Benutzen Sie die Massagesitzauflage niemals im zusammengefalteten Zustand.

*Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist.

» \Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
Zu betreiben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht bei Spruhnebel aus Spraydosen oder dem
gleichzeitigen Einsatz von Sauerstoff.

ftir Wartung und Reinigung

*Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stérung auftreten,
kontrollieren Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist.

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfihren. Im Falle
von Storungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie lhren Fachhandler und
lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfihren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Sollte den-
noch einmal FlUssigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netz-
stecker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur Entspannung und
zum Wohlfuhlen. Es ist nicht fur eine medizinisch-therapeutische Anwendung ge-
dacht. Es ist nicht geeignet fur Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc.
Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbe-
handlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie lhren Arzt vor dem Gebrauch.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente

O Netzteil

@ Massagesitz

© Anordnung der Motoren (5 Massagemotoren, im Schulter-, Riicken-, Hft-
und Oberschenkelbereich)

O Anschluss fiir Netzteil und Adapterkabel

© Steuergerat

0 1/0-Taste (schaltet das Massagekissen ein und aus)

© HEAT-Taste (bei eingeschalteter Heizung leuchtet die rote LED)
O INTENSITY-Taste (zum Einstellen der Massagestarke)

O MODE-Taste (wahlt die Art der Massage aus)

@ UPPER BACK-Taste (Massage im Schulterbereich)

® LOWER BACK-Taste (Massage im Riickenbereich)

@® HIPS-Taste (Massage im Huftbereich)

® THIGHS-Taste (Massage am Oberschenkel)

@ TIMER-Taste (Massagezeit-Vorwahl)

® Kontroll-LEDs

@ Tasche firr Steuergerat

@ Auto-Adapterkabel

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ilhren Handler oder an Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Massagesitzauflage MCH
» 1 Steuergerat * 1 Netzteil

* 1 Gebrauchsanweisung

* 1 Auto-Adapterkabel

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

Gerat verwenden

Inbetriebnahme

« Platzieren Sie die Massageauflage @ auf einem hohen Stuhl oder Sessel (Auto-
sitz) und befestigen Sie sie mit den Haltegurten an der Ruckseite.

« Verbinden Sie das Kabel des Netzteils @ bzw. das Adapterkabel § mit dem Kabel
an der Massagematte.

« Stecken Sie den Stecker des Netzteils @ in die Netzsteckdose bzw. den Stecker
des Auto-Adapterkabels @ in den Zigarettenanziinder.

« Setzen Sie sich nun auf den Sitz @ und machen Sie sich mit der Bedienung vertraut.

Bedienung

Der Massagesitz hat fur eine gezielte Behandlung vier Massagezonen. Diese befin-
den sich an den Hauptspannungsregionen (Schulter-, Ricken-, Taillen- und Ober-
schenkelbereich). Fur jede Massagezone sind verschiedene Massagearten mit un-
terschiedlichen Intensitatsstarken einstellbar.

Der Timer schaltet das Gerat automatisch nach der gewahlten Zeit von 15, 30 oder
60 Minuten ab.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Lassen Sie das Gerat abkuhlen.

* Den Massagesitz reinigen Sie nur mit einem angefeuchteten Schwamm. Verwenden
Sie keinesfalls Bursten, scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdunner oder Alkohol.
Reiben Sie den Sitz mit einem sauberen weichen Tuch trocken.

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerat eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

* Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie es
an einem sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Ge-

rat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner

Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdll entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichte-

ten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist
fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt
o gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren Handler
zurlickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400 gm
sowie Lebensmittelhadndler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elekt-
ronikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne, dass ein
Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch
bei Inrem Handler Uber die Ricknahmemdoglichkeiten vor Ort. Weitere Moglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Bei einem Vertrieb unter Verwendung
von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:
Netzteil:
Auto-Adapter:
Leistungsaufnahme:
Betriebsdauer: max. 60 Minuten

Timer: nach ca. 15, 30 und 60 Minuten
Betriebsbedingungen: nur in trockenen Raumen
Lagerbedingungen:  trocken und kihl

medisana Massagesitzauflage MCH
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
12V - 800 mA 1VP1200-0800WG
12V = 3 A; E9-10R04.1145
ca.9,6 W

Abmessungen: ca. 110 x 48 cm

Gewicht: ca. 1,1 kg (ohne Netzteil)
Netzkabellange: ca. 1,8 m
Artikel-Nummer: 88935

EAN-Nummer: 40 15588 88935 6

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft
oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte
den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit
kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fur das Gerat
noch flr ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemalfe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zuritickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als
ein Garantiefall anerkannt wird.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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GB Instructions for use
Massage seat cover MCH

Device and controls

Explanation of symbols

/\rLUse the massage seat cover only in
closed rooms!

m Do not wash!
@ Do not dry clean!

Do not use the massage seat cover
< in damp rooms (e.g. when bathing or

showering).

IMPORTANT!
Failure to follow these instructions may

result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These warnings must be followed to
prevent possible injury to the user.

é CAUTION
These instructions must be followed to
prevent possible damage to the device.

NOTE

These instructions provide you with
useful additional information regarding
installation or operation.

e

D Protection class Il

LOT Batch number

“ Manufacturer

@%7?9 Recycling symbols/codes: These
are used to provide information
about the material and its proper
use and recycling.
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GB Safety instructions

@@ Please read these instructions for use carefully before using the
device, in particular the safety instructions. Keep the instructions in
a safe place for future reference. If you give the device to someone
else, be sure to include these instructions for use.

A AL

* Use the device only for its intended purpose, as directed by the user instructions.
The warranty shall be rendered null and void if the device is not used for its intended
purpose.

* The device is not intended for commercial or medical purposes.

Regarding the power supply

* Before connecting the device to your power supply, ensure that the mains voltage
specified on the type plate corresponds to that of your power supply.

* Use only the power adapter supplied with the massage seat.

* Only connect the plug to the socket when the device is switched off.

* Keep the power cable and the device away from heat, hot surfaces, moisture and
liquids. Never touch the power plug or power switch with wet or damp hands or when
you are standing in water.

* Do not reach for the device if it has fallen into water. Inmediately remove the plug.

* The device must be connected in such a way that the power plug is freely accessible.

* Always switch off the device immediately after use with the buttons on the control unit
and pull the power plug out of the socket.

* To disconnect the device from the mains, never pull the power cable, always pull the
plug.

* Do not carry, pull, or twist the device by the power cable.

* If the power cable is damaged, it may only be replaced by the manufacturer, an
authorised specialist dealer or a suitably qualified person.

* The cable and the control unit can pose a risk of choking or tripping if used improperly.
The user is responsible for the correct placement of the electrical cables.

For Special persons

* This device may be used by children over 8 years of age as well as persons with
reduced physical, sensory or mental capacities or lack of experience and knowledge,
providing they are supervised or have been instructed regarding the safe use of this
device and understand the potential hazards involved.

+ Children are not allowed to play with the device.

* Do not use this device to assist or replace medical applications. Chronic ailments and
symptoms could get worse.

* You should refrain from using the massage device or consult with your doctor if:

- You are pregnant,

- You have a pacemaker, artificial joints or electronic implants.

- You have one or more of the following diseases or conditions: Circulatory disorders,
varicose veins, open wounds, bruises, cracked skin, phlebitis.

* Do not use the device near eyes or other sensitive parts of the body.

* If you feel pain or find the massage uncomfortable, stop using it and consult your doctor.

* Be careful when using the heat function. The device has hot surfaces. Do not use the
device on small children, helpless or heat-insensitive people.

* In the event of unexplained pain when you are undergoing medical treatment and/or
using medical devices, consult your doctor before using the massage device.

The device is not intended for commercial

or medical purposes.

If you have any health concerns, talk to your doctor before
using the massage cushion.

ROAD SAFETY

Safety has the highest priority in road traffic! While

driving, the driver is not allowed to use the massage cushion.
Only use the massage cushion as a passenger

or in a parked vehicle.

* Before each use, carefully inspect the cable, control unit and massage seat cover for damage. A
defective device must not be put into operation.

* Do not use the device if damage to the device or parts of the cable are visible, if it is not working
properly, if the seat or control device has fallen down or become damp. To avoid hazards, send the
device to the service centre for repair.

* Do not store or keep any electrical devices in places where they might fall into a bath or a sink.

* Only use the device in the correct position, i.e. as described in these operating instructions.

* Do not use the device when you are sleeping or lying in bed.

* Do not use the device before going to sleep. The massage has a stimulating
effect.

* Never use the device while driving a vehicle or operating machinery.

* The maximum operating time for an application is 60 minutes. Prolonged use
shortens the lifespan of the device and can lead to tension in the muscles instead
of relaxation.

* Using for too long can lead to overheating. Always let the device cool down
before using it again.

* Never place or use the device in the immediate vicinity of an electric heater or
other heat source.

* Never use the massage seat cover when it is folded up.

* Do not leave the device unattended when it is connected to the mains.

* Avoid contact of the device with pointed or sharp objects.

* Do not cover the device when it is switched on. Never use it under blankets or
pillows. There is a risk of fire, electric shock, and injury.

* Do not use timers or external remote controls to operate the device.

* Do not use the device near mist from spray cans or when using oxygen.

For maintenance and cleaning

* The device is maintenance-free. However, should a malfunction occur, just
check whether the power adapter is properly connected.

* You may only clean the device yourself. In the event of malfunctions or damage,
do not repair the device yourself, as this will void any warranty claims. Ask your
specialist dealer and only have repairs carried out by authorized service centres
in order to avoid hazards.

* Do not immerse the device in water or other fluids. However, should liquid ever
get into the device, pull out the power plug immediately.

* Cleaning and user maintenance must not be performed by children unless they
are supervised.

Intended Use

The device is used for self-massage of certain body parts for relaxation and well-
being. It is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics,
massage practices, wellness studios, etc. The massage device is not a medical
device and cannot be used to treat pain. If you have any doubts or are unsure,
ask your doctor before use.

WARNING
Make sure that the packaging film does not get into the hands of
children! Choking hazard!

Device and controls

© Power adapter

® Massage seat

© Arrangement of the motors (5 massage motors, in the shoulder, back, hip
and thigh area)

O Connection for power adapter and adapter cable

© Control unit

@ 1/0 button (switches the massage cushion on and off)

@ HEAT button (when the heating is switched on, the red LED lights up)
@O INTENSITY button (to adjust the massage strength)

© MODE button (selects the type of massage)

@ UPPER BACK button (Massage in the shoulder area)

@ LOWER BACK button (Massage in the back area)

@® HIPS button (Massage in the hip area)

® THIGHS button (Massage on the thighs)

@ TIMER button (Massage time preselection)

® Control LEDs

@ Bag for control unit

@ Car adapter cable

Scope of delivery

Please first check whether the device is complete and not damaged in any way.
If in doubt, do not use the device and contact your dealer or your service point.
The scope of delivery includes:

* 1 medisana Massage seat cover MCH

* 1 Control unit

* 1 Power adapter

» 1 Car adapter cable

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage while unpacking, please contact your supplier
immediately.

Using the device

Commissioning

« Place the massage cover @ on a high chair or armchair (car seat) and secure it
with the retaining straps on the back.

« Connect the cable of the power adapter @ or the adapter cable @ to the cable on
the massage mat.

« Insert the plug of the power adapter @ into the mains socket or the plug of the car
adapter cable @ into the cigarette lighter.

« Now sit on seat @ and familiarise yourself with the operation.

Operation

The massage seat has four massage zones for targeted treatment. These are located

in the main areas of tension (shoulder, back, waist and thigh area). Different types of

massage with different intensity levels can be set for each massage zone.

The timer switches the device off automatically after the selected time of 15, 30 or

60 minutes.

Cleaning and care

* Before cleaning the device, ensure that the device is switched off and the mains plug
is disconnected from the socket. Allow the device to cool down.

* The massage seat can only be cleaned with a damp sponge. Never use brushes,
harsh detergents, benzine, thinner, or alcohol. Rub the seat dry with a clean soft
cloth.

* Never immerse the device in water to clean it and make sure that no water penetrates
the device.

* Do not use the device again until it is completely dry.

» Unwind the cable if it is twisted.

* It is best to stow the device in the original packaging and keep it in a safe, clean, cool
and dry place.

Disposal

This device may not be disposed of with domestic waste. All electrical or
electronic devices must be taken to a local collection point or returned to
the supplier for safe disposal, regardless of whether or not they contain
any harmful substances. Please contact your local authority or supplier for
I : .
advice on disposal.

Technical data
Name and model:
Power supply:
Power adapter:

Car adapter:

Power consumption:
Operating time
Timer:

Operating conditions:
Storage conditions:

medisana Massage seat cover MCH
220 - 240V~ 50/60Hz  500mA
12V - 800 mA_IVP1200-0800WG
12V = 3 A; @ E9-10R04.1145
approx. 9.6 W

max. 60 minutes

after approx. 15, 30 and 60 minutes
only in dry rooms

dry and cool

Dimensions: approx. 110 x 48 cm

Weight: approx. 1.1 kg (without power adapter)
Power cable length: approx. 1.8 m

Item number: 88935

EAN number: 40 15588 88935 6

In the interest of constant product improvement, we reserve the right to
make technical and design changes.

The current version of these user instructions can be found at www.medisana.com

Warranty and repair conditions
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact
your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to re-
turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. medisana products are guaranteed for 3 years from the date of purchase.
In case of a warranty claim, the purchase receipt or invoice must be provided as proof of
purchase date.
2. Defects as a result of material or manufacturing defects will be remedied free of charge
within the guarantee period.
3. A guarantee action does not extend the guarantee period, neither for the device
nor for replaced components.
4. The following are excluded from the warranty:
a. Any damage caused by improper handling, e.g. by non-observance of the instruction
manual.
b. Damage due to repair or intervention by the purchaser or unauthorised third parties.
c¢. Transport damage that occurred on the way from the manufacturer to the consumer
or when sending it to the service point.
d. Spare parts that are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential damages caused by the device
is excluded even if the damage to the device is recognised as a guarantee case.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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NL Gebruiksaanwijzing
Massagekussen MCH

Product en bedieningselementen

Legenda

Gebruik het massagekussen alleen in
overdekte ruimtes!

Niet wassen!

® Niet chemisch reinigen!
Gebruik het massagekussen niet in
‘ vochtige ruimtes (bijv. in bad of tijdens

het douchen).

BELANGRIJK!
” HWanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden tot
ernstig letsel of schade aan het product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadigingen
aan het product te voorkomen.

TIP

Deze tips geven u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het
gebruik.

e

D Beschermingsklasse Il

LOT LOT-nummer

“ Fabrikant

@@ OOD Recyclingsymbolen / codes: deze

dienen om informatie te geven

& over het materiaal, het juiste

B “@ gebruik van het product en de
recycling.

q
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NL Veiligheidsinstructies

@@ Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het product gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee als
u het product aan iemand anders geeft.

A AL

* Gebruik het product alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

* Het product is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of medische toepassingen.

over de voeding

« Controleer voordat u het product op het stopcontact aansluit of de op het typeplaatje
vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw stroomnet.

* Gebruik uitsluitend de meegeleverde adapter.

* Steek de stekker alleen in het stopcontact als het apparaat uitgeschakeld is.

» Stel het snoer en het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, hete opperviakken,
vocht of vloeistoffen. Raak de adapter of de aan-/uitschakelaar nooit aan met natte of
vochtige handen of wanneer u in het water staat.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek in dat geval meteen de
stekker uit het stopcontact.

* Het product moet zo worden aangesloten dat de stekker goed bereikbaar is.

* Schakel het product altijd direct na gebruik uit met de knoppen op de bedieningsunit en
trek de stekker uit het stopcontact.

* Trek nooit aan het snoer, maar aan de stekker om deze uit het stopcontact te halen.

* Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til het niet op aan het
snoer.

* Als het snoer beschadigd is, mag dit alleen door de fabrikant, een erkende speciaalzaak
of een daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen.

» Wanneer het snoer of de bedieningsunit onjuist wordt gebruikt, bestaat het risico van
verwurging of struikelen. De gebruiker is verantwoordelijk voor het correct leggen van
het elektriciteitssnoer.

voor bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring
en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat betreft het veilige
gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Kinderen mogen niet met het product spelen.

* Gebruik dit product niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassingen.
Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

* Gebruik het massagekussen niet of raadpleeg eerst uw arts als:

- U zwanger bent;

- U een pacemaker, prothese of elektronisch implantaat heeft;

- u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen:
doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of
aderontstekingen.

* Gebruik het product niet in de buurt van uw ogen of van andere gevoelige lichaamsdelen.

« Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart en
overleg met uw arts.

* Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige delen van het product
kunnen heet worden. Gebruik het product niet bij jonge kinderen, mensen die weerloos
zijn of ongevoelig zijn voor hitte.

* Raadpleeg voér gebruik van het massagekussen uw arts bij onverklaarbare pijn en
wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

Het product is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of
medische toepassingen.

Als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid, overleg dan met uw
arts voor u het massagekussen gaat gebruiken.

VERKEERSVEILIGHEID

Veiligheid in het verkeer heeft de hoogste prioriteit! Tijdens

het rijden mag de bestuurder het massagekussen niet gebruiken.
Het massagekussen mag uitsluitend worden gebruikt door de
bijrijder of in een geparkeerd voertuig.

+ Controleer het snoer, de bedieningsunit en het massagekussen voor ieder gebruik zorgvuldig op
eventuele beschadigingen. Wanneer het product mankementen vertoont, mag het niet in gebruik
worden genomen.

* Gebruik het product niet wanneer er beschadigingen te zien zijn aan het massagekussen of aan het
snoer, wanneer het product niet correct werkt of wanneer het massagekussen of de bedieningsunit
gevallen is of vochtig is geworden. Stuur het product in dat geval voor de zekerheid ter reparatie
naar de servicedienst.

* Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats van waar het in bad of in de wastafel kan vallen.

* Gebruik het product alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in deze gebruiksaanwijzing is beschreven.

» Gebruik het product niet als u slaapt of in bed ligt.

* Gebruik het product niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een
stimulerende werking.

* Gebruik het product nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen
van een machine.

* Het product mag maximaal 60 minuten achtereen worden gebruikt. Langer
gebruik verkort de levensduur van het product en kan in plaats van ontspanning
leiden tot verkrampte spieren.

* Te langdurig gebruik kan oververhitting veroorzaken. Laat het product altijd
eerst afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het product nooit direct naast een elektrische verwarming of
andere warmtebronnen.

* Gebruik het massagekussen nooit als het opgevouwen is.

* Houd toezicht op het product als de stekker in het stopcontact zit.

» Voorkom dat het product in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

* Bedek het product niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval onder
dekens of kussens. Er is dan kans op brand, een elektrische schok en letsel.

* Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het product
te bedienen.

* Gebruik het product niet als er in de nabijheid gelijktijdig gebruik wordt gemaakt
van spuitbussen of zuurstof.

onderhouden en schoonmaken

* Het product is onderhoudsvrij. Mocht er toch een storing optreden, controleer
dan alleen of de adapter goed is aangesloten.

*U mag het product zelf alleen schoonmaken. Repareer het product niet zelf
als het mankementen vertoont, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt.
Voorkom risico's, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen
uitvoeren door een erkende reparateur.

* Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen de
stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het product komt.

* Kinderen mogen het product niet schoonmaken of onderhouden zonder dat er
toezicht op wordt gehouden.

Beoogd gebruik

Het product is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor
een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-
therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt om te worden gebruikt in klinieken,
massagepraktijken, wellnesscentra enz. Het massagekussen is geen medisch
product en is niet geschikt voor de behandeling van pijn. Raadpleeg bij twijfel of
vragen voor gebruik uw arts.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Kans op
verstikking!

Product en bedieningselementen

@ Adapter

® Massagekussen

© Plaats van de motoren (5 massagemotoren, bij de schouders, de rug, de
heupen en de bovenbenen)

O Aansluiting voor adapter en adaptersnoer

© Bedieningsunit

0 1/0-knop (schakelt het massagekussen in en uit)

© HEAT-knop (als de verwarming ingeschakeld is, brandt het rode lampje)
O INTENSITY-knop (om de massage-intensiteit in te stellen)

O MODE-knop (om de soort massage te selecteren)

@ UPPER BACK-knop (massage bij de schouders)

® LOWER BACK-knop (massage van de rug)

@® HIPS-knop (massage bij de heupen)

® THIGHS-knop (massage bij de bovenbenen)

@ TIMER-knop (selectie van massageduur)

® Controlelampjes

@ Zakje voor de bedieningsunit

@ Autoadaptersnoer

Levering

Controleer eerst of het product compleet en onbeschadigd is. Neem het product
bij twijfel niet in gebruik en neem contact op met uw verkoper of de servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana massagekussen MCH

* 1 bedieningspaneel

» 1 adapter

* 1 autoadaptersnoer

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact
op te nemen met uw verkoper.

Product gebruiken

Ingebruikname

« Plaats het massagekussen@ op een hoge stoel of fauteuil (autostoel) en bevestig
hem met de banden aan de achterkant.

« Verbind het snoer van de adapter @ of het snoer van de autoadapter @ met het
snoer dat aan het massagekussen is bevestigd.

- Steek de stekker van de adapter @ in het stopcontact of de autoadapter @ in de
sigarettenaansteker.

« Ga nu op de zitting @ zitten en probeer de functies van het massagekussen uit.

Bediening

Het massagekussen heeft vier massagezones voor een doelgerichte behandeling.

Deze zones zitten bij de gebieden die vaak gespannen zijn (schouders, rug, taille

en bovenbenen). Voor elke massagezone kunnen diverse soorten massage met

verschillende intensiteiten worden ingesteld.

De timer schakelt het product automatisch uit na de ingestelde tijd (15, 30 of 60

minuten).

Schoonmaken en onderhoud

+ Controleer voor u het product schoonmaakt of het is uitgeschakeld en de stekker uit
het stopcontact is. Laat het product afkoelen.

* Maak het massagekussen alleen schoon met een vochtige spons. Gebruik in geen
geval borstels, bijtende schoonmaakmiddelen, benzine, verdunningsmiddelen of
alcohol. Wrijf de het kussen droog met een schone, zachte doek.

* Dompel het product nooit onder in water als u het schoon wilt maken en let op dat er
geen water in komt.

* Gebruik het product pas weer als het helemaal droog is.

* Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

* Berg het product bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het op een
veilige, schone, koele en droge plaats.

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht alle elektrische of elektronische apparaten, of ze
nu schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij de gemeentelijke
milieustraat of bij een winkel waar een nieuw, vergelijkbaar apparaat
wordt gekocht, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw
verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana massagekussen MCH

Voeding: 220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
Adapter: 12V = 800 mA IVP1200-0800WG
Autoadapter: 12V = 3 A; E9-10R04.1145
Energieverbruik: ca. 9,6 W

Bedrijfsduur: max. 60 minuten

Timer: na ca. 15, 30 en 60 minuten

Gebruiksomstandigheden:
Bewaaromstandigheden:

alleen in droge ruimtes
droog en koel

Afmetingen: ca. 110 x48 cm

Gewicht: ca. 1,1 kg (zonder adapter)
Lengte snoer: ca. 1,8 m

Artikelnummer: 88935

EAN-nummer: 40 15588 88935 6

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht voor op wijzigingen op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen beperkende invlioed op uw wettelijke rech-
ten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de service-
dienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het appa-
raat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode
gratis verholpen.
. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode van het apparaat
of de vervangen onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. elke schade die is ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing.
b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoegde
derde.
c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de
verzending naar de servicedienst.
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het
apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als
garantie.

w
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FR Mode d’emploi
Matelas de massage pour siege MCH

Appareil et éléments de commande

Explication des symboles

Utilisez le matelas de massage pour siege
uniquement dans des piéces fermées !

Ne pas laver !

Ne pas nettoyer a sec !

N'utilisez pas le matelas de massage
)/ pour siége dans des piéces humides (p.
ex. en se baignant ou en prenant une
douche).

IMPORTANT !

Le non-respect de ce mode d’empiloi
peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés afin d'éviter tout risque de
blessure a la personne.

ATTENTION
Ces instructions doivent étre respectées
pour éviter tout dommage a l'appareil.

REMARQUE

Ces instructions constituent un
complément d'informations utiles sur
I'installation ou I'utilisation.

1B b B @QRL

D Classe de protection Il

LOT Numérode LOT

“ Fabricant

o (5 Symboles/codes de recyclage :
@ %@ lls servent a donner des informa-
éﬁ e t?ons surle r.natérliau. et son utilisa-
== N tion appropriée ainsi que sur son c €
recyclage.

FR Consignes de sécurité

@@ Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I'appareil et conservez-le pour une
utilisation ultérieure. Si vous confiez ’appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

» Utilisez I'appareil uniqguement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit
a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

* L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Concernant I'alimentation électrique

* Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique, veuillez vous assurer que la
tension d’alimentation indiquée sur la plague signalétique correspond a celle de votre réseau
électrique.

« Utilisez uniquement I'adaptateur secteur fourni avec le siege de massage.

* Branchez la fiche secteur dans la prise de courant uniquement lorsque I'appareil est éteint.

« Eloignez le cordon d’alimentation et 'appareil de toute source de chaleur, des surfaces
chaudes, de 'humidité et des liquides. Ne touchez jamais la fiche secteur ou l'interrupteur
avec les mains mouillées ou humides ou lorsque vous étes debout dans I'eau.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans 'eau. Débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* L'appareil doit étre branché de maniére a ce que la fiche secteur soit librement accessible.

« Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés I'utilisation & I'aide du bouton situé sur
I'élément de commande, puis débranchez la fiche secteur de la prise de courant.

* Pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirez jamais sur le cable, mais saisissez toujours
la fiche !

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable d’alimentation.

+ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit uniquement étre remplacé par le fabricant,
un revendeur agréé ou une personne possédant les qualifications requises.

*Le cable et l'unitt de commande peuvent présenter un risque d'étranglement ou de
trébuchement en cas d'utilisation incorrecte. L'utilisateur est responsable du positionnement
correct des cables électriques.

Cas particuliers

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience
et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou si elles ont été informées concernant
l'utilisation sécurisée de 'appareil et si elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements
meédicaux. Cela pourrait aggraver les symptémes et les douleurs chroniques.

* Vous devez vous abstenir d'utiliser I'appareil de massage ou consulter au préalable votre
médecin si :

- vous étes enceinte,

- vous avez un stimulateur cardiaque, des protheses articulaires ou des implants
électroniques.

- vous souffrez d'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes : troubles
circulatoires, varices, plaies ouvertes, ecchymoses, lésions cutanées, phlébites.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité des yeux ou d'autres parties sensibles du corps.

* Si vous ressentez des douleurs ou une sensation désagréable lors du massage, interrompez
I'utilisation et consultez votre médecin.

» Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L'appareil présente des surfaces
chaudes. N'utilisez pas l'appareil chez de jeunes enfants, des personnes impotentes ou
insensibles a la chaleur.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si vous utilisez des
dispositifs médicaux, consultez votre médecin avant de vous servir de 'appareil de massage.

L’appareil n’est pas destiné a des fins commerciales ni au

secteur médical.

Si vous avez des problémes de santé, consultez votre médecin avant
d’utiliser le coussin de massage.

SECURITE ROUTIERE

La sécurité routiére est une priorité absolue ! Le conducteur

ne doit pas utiliser le coussin de massage pendant la conduite.
Utilisez le coussin de massage uniquement en tant que passager ou
dans un véhicule en stationnement.

« Vérifiez soigneusement I'état du cable d'alimentation, de 'appareil de commande et du matelas de massage
pour siége avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en fonctionnement.

* N'utilisez pas l'appareil s'il présente des dommages visibles y compris sur le cable, s'il ne fonctionne pas a
la perfection, si le siege ou I'appareil de commande sont tombés ou sont mouillés. Pour écarter tout risque,
envoyez I'appareil au service apres-vente pour réparation.

* Ne rangez pas ou ne gardez pas d'appareil électrique a un endroit ou il risque de tomber dans la baignoire
ou le lavabo.

« Utilisez I'appareil uniquement dans la bonne position, c'est-a-dire comme décrit dans ce mode d'emploi.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé sur votre
lit.

* N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet
stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez
une machine.

* La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 60 minutes.
Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer
une tension musculaire au lieu d’'une relaxation.

*Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours
refroidir I'appareil avant de le réutiliser.

*Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a cbété d’'un radiateur
électrique ou d’'une autre source de chaleur.

* N'utilisez jamais le matelas de massage pour siége quand il est plié.

*Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau
électrique.

* Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

*Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne l'utilisez jamais sous des
couvertures ou des coussins. Il y a risque d'incendie, de choc électrique et de
blessure.

* N'utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner
I'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation
simultanée d’oxygene.

Concernant la maintenance et le nettoyage

*L’appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de
dysfonctionnement, vérifiez simplement le bon raccordement du bloc
d'alimentation.

*\Vous n’étes vous-méme autorisé qu’a effectuer les travaux de nettoyage sur
I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-
méme l'appareil, car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre
revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de
services agree pour éviter toute mise en danger.

* Ne plongez pas l'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si
du liquide devait pénétrer dans l'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil est destiné a I'automassage de certaines parties du corps pour la
relaxation et le bien-é&tre. |l n’est pas destiné a un usage médical ou thérapeutique.
Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-
étre, etc. L'appareil de massage n'est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d'incertitude, demandez conseil a
votre médecin avant utilisation.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Appareil et éléments de commande

@ Bloc d’alimentation

@® Siege de massage

© Disposition des moteurs (5 moteurs de massage, au niveau des épaules, du
dos, des hanches et des cuisses)

O Connexion pour le bloc d'alimentation et le cable d'adaptateur

O Appareil de commande

0 Touche I/O (allume et éteint le coussin de massage)

© Touche CHAUFFAGE (lorsque le chauffage est activé, la LED rouge
s'allume) ]

© Touche INTENSITE (pour régler l'intensité du massage)

© Touche MODE (sélectionne le type de massage)

@ Touche UPPER BACK (massage des épaules)

@ Touche LOWER BACK (massage du dos)

@® Bouton HIPS (massage des hanches)

® Touche THIGHS (massage des cuisses)

@ Touche TIMER (présélection de la durée du massage)

® LEDs de contrdle

® Pochette pour l'appareil de commande

® Cable d’adaptateur auto

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n’utilisez pas
I'appareil et contactez votre revendeur ou le service aprés-vente.

La livraison inclut :

* 1 Matelas de massage pour siege medisana MCH

* 1 appareil de commande

* 1 bloc d’alimentation

» 1 cable d’adaptateur auto

* 1 mode d’emploi

Si vous constatez un dommage lié au transport lors du déballage, veuillez contacter
immeédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil

Mise en service

* Placez le matelas de massage @ sur une chaise haute ou sur un fauteuil (siége auto)
et fixez-le au dossier avec les sangles.

» Connectez le cable d'alimentation @ ou le cable adaptateur @ au cable du tapis de
massage.

* Insérez la fiche du bloc d'alimentation @ dans la prise secteur ou la fiche du cable de
I'adaptateur auto @ dans l'allume-cigare.

» Asseyez-vous a présent sur le siege @ et familiarisez-vous avec le fonctionnement.

Utilisation

Le siege de massage comporte quatre zones de massage pour un traitement ciblé.

Elles sont situées dans les principales zones de tension (épaules, dos, taille et cuisses).

Pour chaque zone de massage, vous pouvez régler différents types de massage avec

différents niveaux d'intensité.

La minuterie de I'appareil I'éteint automatiquement au bout de la durée sélectionnée de

15, 30 ou 60 minutes.

Nettoyage et maintenance

+ Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche secteur est
débranchée de la prise de courant. Laissez refroidir 'appareil.

* Nettoyez le siege de massage uniquement avec une éponge légérement humide. N'utilisez
jamais des brosses, des détergents agressifs, de I'essence, des solvants ou de I'alcool.
Essuyez le siége avec un chiffon humide et doux.

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous que I'eau ne pénétre
pas a l'intérieur de I'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est completement sec.

* Déroulez le cable s'il est torsade.

* Rangez l'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le dans un
endroit sdr, propre, frais et sec.

Mise au rebut

!' Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez ou les
& déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Données techniques
Nom et modéle :
Alimentation électrique :
Bloc d’alimentation :
Adaptateur auto :

Matelas de massage pour siége medisana MCH
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA

12V = 800 mA_1VP1200-0800WG

12V = 3A; E9-10R04.1145

Consommation : env. 9,6 W
Durée de fonctionnement : max. 60 minutes
Minuterie : apres env. 15, 30 et 60 minutes

Conditions d’utilisation :
Conditions de stockage :
Dimensions : env. 110 x 48 cm

Poids : env. 1,1 kg (sans bloc d’alimentation)
Longueur du cable d’alimentation : env. 1,8 m

Numéro d’article : 88935

Numéro EAN : 40 15588 88935 6

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons
le droit d’effectuer des modifications techniques et conceptuelles.

uniquement dans des piéces seches
sec et frais

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante :
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits de garantie légaux ne sont pas limités par notre garantie énonceée ci-apres.
En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ou
contactez directement le service clientéle. S’il est nécessaire d’expédier I'appareil, veuillez
indiquer le défaut constaté et joindre une copie du justificatif d’achat.
Les conditions de garantie sont les suivantes:
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.
En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant
la période de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni pour I'appareil
ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages causés par une manipulation inappropriée, par ex. par le fait
de ne pas respecter le mode d’emploi.
b. Les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers
non habilités.
c. Les dommages liés au transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le
fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service aprés-vente.
d. Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.
5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects causés par I'appareil
est également exclue, méme si les dommages subis par I'appareil sont reconnus comme un
droit a la garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE



ES/IT

medisana.

ES Manual de instrucciones
Funda de asiento para masaje MCH

Aparato y elementos de mando

Leyenda

1P b B OQKL

O
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jUse la funda de asiento para masaje

solo en estancias cerradas!

iNo lavar!

iNo limpiar en seco!

No utilice la funda de asiento para
masaje en estancias humedas (p.
durante el bafio o la ducha).

iIMPORTANTE!

ej.,

La inobservancia de estas instrucciones

puede provocar lesiones graves o
en el aparato.

ADVERTENCIA
Estas indicaciones de advertencia

danos

deben respetarse para evitar posibles

lesiones del usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse

para evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan

informacién adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

Clase de proteccion Il
Numero de lote

Fabricante

@®§D Simbolos de reciclaje/cédigos:

J

proporcionan informacién sobre

() .
ézos &'s el material, su uso correctoy el
PAP “E

reciclaje.
88935 MCH 24-May-202

q

3 Ver. 1.5

ES Indicaciones de seguridad

@@ Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y guarde el
manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual de instrucciones.

A AL

« Utilice el aparato solamente segun el uso previsto y conforme a las instrucciones de
uso. En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la tension de
alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de su red eléctrica.

« Utilice unicamente el adaptador de red suministrado con el asiento de masaje.

* Elaparato debe estar siempre desconectado antes de enchufarlo a latoma de corriente.

» Mantenga el cable de red y el aparato alejados del calor, superficies calientes, humedad
y liquidos. No toque nunca el enchufe ni el interruptor principal con las manos mojadas
0 humedas, tampoco si se encuentra en el agua.

*No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato
inmediatamente.

* El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente al enchufe.

* Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del mando
y desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.

* Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de alimentacion,
sino del enchufe.

* No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del cable de red.

* Si el cable de red esta dafado, solamente puede ser sustituido por el fabricante, por
un distribuidor autorizado o por una persona convenientemente cualificada.

* El cable y el control pueden suponer un peligro de estrangulamiento o tropiezo si se
utilizan de forma inadecuada. El usuario es responsable de la correcta colocacién de
los cables eléctricos.

Personas especiales

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y por personas con
su capacidad fisica, sensorial o0 mental reducida o con falta de conocimientos y de
experiencia siempre que se encuentren bajo supervisién o hayan sido instruidos sobre
el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los nifilos no deben jugar con el aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplicaciones
meédicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

* No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

- esta embarazada,

- lleva marcapasos, tiene articulaciones artificiales o implantes electronicos,

- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o0 molestias: trastornos
circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas
inflamadas.

* No utilice el aparato cerca de los ojos ni en ninguna otra zona sensible.

+ Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion y hable
con su médico.

+ Cuidado al hacer uso de la funcion de calor. El aparato tiene superficies calientes. No
utilice el aparato con nifios pequefios, personas desvalidas o insensibles al calor.

+ Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico y/o utiliza
equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de masaje.

El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni
para el ambito médico.

Si tiene problemas de salud, péngase en contacto con
su médico antes de utilizar el asiento de masaje.

SEGURIDAD VIAL

ijLa seguridad vial es la maxima prioridad! El conductor
no debe utilizar el asiento de masaje mientras conduce.
Utilice el asiento de masaje solo como pasajero o cuando
el vehiculo esta estacionado.

* Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el cable, el control y la funda de asiento para
masaje no presentan dafios. El aparato no debe ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian dafios en él o en el cable, si no funciona correctamente o si se
ha caido 0 mojado el asiento o el control. Para evitar peligros, encargue la reparacion del aparato
al centro de servicio.

* No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan caer dentro de la
bafiera o del lavabo.

« Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se indica en las instrucciones
de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 60 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tensién muscular en lugar de relajacion.

*Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar.
Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
u otras fuentes de calor.

* No use nunca la funda de asiento para masaje mientras esta plegada.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

* Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

*No cubra el aparato cuando esta encendido. No lo utilice nunca debajo de
mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* Noutilice elaparato sihay vaporde aerosoles o si esta utilizando simultdneamente
oxigeno.

Mantenimiento y limpieza

* El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe unicamente si la fuente de alimentacion esta conectada
correctamente.

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o dafos,
no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier
derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones
unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para realizarse masajes a uno mismo en partes del
cuerpo especificas para aportar relajacion y bienestar. No esta previsto para un
tratamiento médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes,
estudios de belleza, etc. El aparato de masaje no es un equipo médico y no esta
destinado al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes
de utilizarlo.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los niinos.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando

© Fuente de alimentacion

@ Asiento de masaje

© Posicion de los motores (5 motores de masaje, en la zona de los hombros,
la espalda, la cadera y los muslos).

O Conexiodn de la fuente de alimentacion y el cable adaptador

© Unidad de control

0 Tecla I/O (enciende y apaga el asiento de masaje)

@ Tecla HEAT (cuando el calentamiento esta encendido, se ilumina el LED
rojo)

O Tecla INTENSITY (permite ajustar la intensidad del masaje)

© Tecla MODE (permite seleccionar el tipo de masaje)

@ Tecla UPPER BACK (masaje en la zona de los hombros)

@ Tecla LOWER BACK (masaje en la zona de la espalda)

@® Tecla HIPS (masaje en la zona de la cadera)

® Tecla THIGHS (masaje de los muslos)

@ Tecla TIMER (preseleccion del tiempo de masaje)

® Ledes de control

® Funda para la unidad de control

@ Cable adaptador para el coche

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en funcionamiento y contacte con
su vendedor o centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

« 1 funda de asiento para masaje medisana MCH

* 1 unidad de control

* 1 fuente de alimentacion

* 1 cable adaptador para el coche

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Utilizacion del aparato

Puesta en servicio

« Coloque la funda de masaje @ sobre una silla alta o un sillén (asiento del coche)
y sujétela con las correas de la parte trasera.

« Conecte el cable de la fuente de alimentacion @ o el cable adaptador (P al cable
de la funda de masaje.

* Conecte la clavija de la fuente de alimentacién @ en 1a toma de corriente o la
clavija del cable adaptador para el coche @ en el encendedor.

« Ahora, siéntese en el asiento @ y familiaricese con el funcionamiento.

Manejo

El asiento de masaje tiene cuatro zonas de masaje para un tratamiento especifico.

Se encuentran en las principales zonas de tensién (hombros, espalda, cintura y

muslos). Es posible establecer diferentes tipos de masaje con distintos niveles de

intensidad para cada zona de masaje.

Eltemporizador apaga el aparato automaticamente después del tiempo seleccionado

de 15, 30 o 60 minutos.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado de
la toma de corriente. Espere a que el aparato se enfrie.

* El asiento de masaje solo debe limpiarse con una esponja ligeramente humedecida.
No utilice bajo ningun concepto cepillos, detergentes agresivos, gasolina, disolventes
o alcohol. Frote el asiento con un pafio limpio y suave hasta que esté seco.

« Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y asegurese de que no penetre
agua en su interior.

* No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

 Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar
seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo
consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o lectronicos,
con independencia de que contengan o no sustancias nocivas, a un
punto de recogida en su ciudad o en el comercio para que puedan

ser eliminados de forma respetuosa con el medioambiente. Para mas
informacion sobre la eliminacidn, pregunte a las autoridades municipales
0 a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo:

Alimentacion eléctrica:

Fuente de alimentacion:
Adaptador para el coche:
Consumo de potencia:

Tiempo de funcionamiento:
Temporizador:

Condiciones de funcionamiento:
Condiciones de almacenamiento:

funda de asiento para masaje medisana MCH
220-240V~ 50/60 Hz 500mA

12V = 800 mA I1VP1200-0800WG

12V = 3 A; E9-10R04.1145

aprox. 9,6 W

max. 60 minutos

después de aprox. 15, 30 y 60 minutos

solo en estancias secas

en un lugar seco y fresco

Dimensiones: aprox. 110 x 48 cm

Peso: aprox. 1,1 kg (sin fuente de alimentacion)
Longitud del cable de red: aprox. 1,8 m

Numero de articulo: 88935

Codigo EAN: 40 15588 88935 6

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacioén
Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que
exponemos a continuacion. Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o
directamente con el centro de servicio técnico en caso de una reclamacion. Si tuviera que
remitirnos el dispositivo, le rogamos indique el defecto y adjunte una copia del recibo de
compra. Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de compra.
En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el
comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente
dentro del plazo de garantia.
3. Percibir una prestacion de garantia no prorroga el plazo de garantia para el aparato ni
para las piezas reemplazadas.
4. La garantia no incluye:
a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.
b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion por parte del comprador o
de terceros no autorizados.
c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el
consumidor o durante el envio al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados
por el aparato, aunque el dafio en el aparato se considere cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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IT Istruzioni per I'uso
Sedile massaggiante MCH

Dispositivo ed elementi di comando

Utilizzare il sedile  massaggiante

solamente in ambiente chiuso!

Non lavare!

Non lavare con agenti chimici!

in luoghi umidi (per es. nella vasca da
bagno o nella doccia).

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravi lesioni o
danni al dispositivo.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’'utilizzatore.

‘ Non utilizzare il sedile massaggiante

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare il
dispositivo.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori
informazioni utili per l'installazione o per
I'utilizzo.

e

D Classe di protezione |l

LOT Numerodi LOTTO

“ Produttore

o (5 Simboli di riciclaggio / Codici:
@ ©,& questi servono a fornire
éﬁ s informazioni Sl.J|' materlglg e sul
NE suo corretto utilizzo e riciclo.

PAP

q

IT Indicazioni per la sicurezza

@@ Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni
per l'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, e conservarle
per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi,
consegnare sempre anche le presenti istruzioni per l'uso.

A AL

» Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 'uso. In
caso di modifica della destinazione d’'uso, il diritto alla garanzia decade.

* | dispositivo non é destinato all'uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica

* Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di corrente, prestare attenzione che
la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

« Utilizzare solamente I'adattatore di rete fornito con il sedile massaggiante.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando il dispositivo € spento.

* Tenere il cavo di rete e il dispositivo lontano da fonti di calore, da superfici calde, da
umidita e liquidi. Non toccare mai la spina di alimentazione o l'interruttore di rete con le
mani bagnate o umide o stando nell’acqua.

* Non toccare il dispositivo se & caduto nell’acqua. Staccare immediatamente la spina
di alimentazione.

* |l dispositivo deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

» Spegnere sempre il dispositivo dopo I'utilizzo tramite i tasti di comando e togliere la
spina dalla presa.

* Per staccare il dispositivo dalla rete di alimentazione non tirare mai il cavo di rete, ma
sempre la spina.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di rete.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, potra essere sostituito esclusivamente dal
produttore, dal suo servizio di distributore specializzato autorizzato o da una persona
debitamente qualificata.

* Il cavo ed il dispositivo di comando possono presentare pericoli di strangolamento
o di inciampo se utilizzati in modo improprio. L'utente & responsabile del corretto
posizionamento dei cavi elettrici.

Soggetti particolari

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte oppure con mancanza
di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate o istruite sull’uso sicuro del
dispositivo e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini non devono giocare con il dispositivo.

* Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di applicazioni mediche.
Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

* Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il medico
nei seguenti casi:

- gravidanza,

- si porta un pacemaker, si hanno articolazioni artificiali o impianti elettronici.

- in presenza di una o piu delle seguenti malattie o affezioni: disturbi della
circolazione, vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o
trombosi.

* Non utilizzare il dispositivo vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo sensibili.

* Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'utilizzo e
consultare il medico curante.

* Prestare attenzione quando si utilizza la funzione di riscaldamento. Il dispositivo presenta
superfici calde. Non utilizzare il dispositivo su bambini piccoli, persone inermi o insensibili
al calore.

*In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utilizzano
dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il massaggiatore.

Il dispositivo non é destinato all’'uso in ambito commerciale
o clinico.

In caso di problemi di salute, prima dell’utilizzo consultare il
proprio medico prima di utilizzare il cuscino per massaggi.

SICUREZZA IN STRADA

La sicurezza ha la massima priorita nel traffico stradale! Mentre

si guida il conducente non deve utilizzare il cuscino per massaggi.
Utilizzare il cuscino per massaggi solo da passeggero oppure

con vettura parcheggiata.

« Verificare prima di ogni utilizzo che il cavo, il dispositivo di comando e il sedile massaggiante non
presentino danni. Non mettere in funzione un dispositivo guasto.

* Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al dispositivo 0 a componenti del cavo, se non
funziona perfettamente, se il sedile o il dispositivo di comando sono caduti o se sono umidi. Per
evitare rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la riparazione.

* Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c'é pericolo che cadano all'interno di
una vasca da bagno o di un lavandino.

« Utilizzare il dispositivo esclusivamente nella posizione corretta e cioé come descritto nelle presenti
istruzioni per 'uso.

* Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando sdraiati a letto.

*Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. || massaggio esercita
un’azione stimolante.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 60 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata del dispositivo e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

» L'utilizzo prolungato puo causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

* Non utilizzare mai il sedile massaggiante nello stato piegato

* Non lasciare il dispositivo incustodito quando & collegato alla rete elettrica.

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire il dispositivo quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢ il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

* Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare il dispositivo.

* Non utilizzare il dispositivo in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

« Il dispositivo non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a controllare
che I'alimentatore sia correttamente collegato.

« L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di anomalie o
di guasti non riparare direttamente il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori
di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo
di rischio.

*Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all’interno del dispositivo, staccare immediatamente la
spina.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utilizzatore non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del
corpo con lo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non & stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non € idoneo all’utilizzo in cliniche, sale
massaggi, centri benessere, ecc. || massaggiatore non € un dispositivo medico
e non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio
consultare il medico prima dell’uso.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Dispositivo ed elementi di comando

@ Alimentatore

® Sedile massaggiante

© Disposizione dei motori (5 motori di massaggio, nella zona delle spalle, della
schiena, dei fianchi e delle cosce)

O Allaccio per alimentatore e cavo adattatore

@ Dispositivo di comando

0 Tasto 1/0 (accende e spegne il cuscino per massaggi)

@ Tasto HEAT (con funzione termica accesa si accende il LED rosso)
O Tasto INTENSITY (per regolare l'intensita di massaggio)

© Tasto MODE (seleziona il tipo di massaggio)

@ Tasto UPPER BACK (massaggio nella zona delle spalle)

@ Tasto LOWER BACK (massaggio nella zona della schiena)

@ Tasto HIPS (massaggio nella zona dei fianchi)

® Tasto THIGHS (massaggio sulla coscia)

@ Tasto TIMER (preselezione della durata del massaggio)

® LED di controllo

® Tasca per il dispositivo di comando

@ Adattatore per auto

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se il dispositivo € completo e se presenta eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 sedile massaggiante MCH medisana

* 1 Dispositivo di comando

* 1 Alimentatore

* 1 Adattatore per auto

* 1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi
in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo del dispositivo

Messa in funzione

« Posizionare il sedile massaggiante @ su una sedia o poltrona (sedile auto) alte e
fissarlo con le cinghie di fissaggio sul lato posteriore.

« Collegare il cavo dell’'alimentatore @ o il cavo adattatore @ con il cavo sul tappetino
massaggiante.

« Inserire la spina dell'alimentatore @ nella presa o nella presa di corrente o nella
presa del cavo adattatore dell’'auto (Y nell’accendisigari.

« Mettersi quindi in posizione @ e familiarizzare con il dispositivo.

Utilizzo

Il sedile massaggiante ha quattro zone di massaggio per un trattamento mirato.

Questi si trovano nelle principali aree di tensione (spalle, schiena, vita e cosce). Per

ogni zona di massaggio si possono impostare diversi tipi di massaggio con vari livelli

di intensita.

Il timer spegne automaticamente il dispositivo al termine del tempo selezionato di

15, 30 o 60 minuti.

Pulizia e cura

* Prima di pulire il dispositivo, accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata
dalla presa. Lasciar raffreddare completamente il dispositivo.

* Il sedile massaggiante si pulisce solamente con una spugna leggermente inumidita.
Non utilizzare mai spazzole, detergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol. Asciugare
il sedile con un morbido panno pulito.

* Non immergere mai il dispositivo in acqua per pulirlo e prestare attenzione che al suo
interno non penetri acqua.

* Riutilizzare il dispositivo solo quando € completamente asciutto.

* Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

+ Si consiglia di riporre il dispositivo nella confezione originale e di conservarlo in un
luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento

Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti

stirata. Ogni utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchio elettrici
o elettronici, contenenti sostanze inquinanti o non, presso il punto di
raccolta comunale o di restituirli al rivenditore locale per lo smaltimento
nel rispetto del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del
proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici

Nome e modello:
Alimentazione elettrica:
Alimentatore:

Adattatore per auto:
Potenza assorbita:

Durata d'utilizzo:

Timer:

Condizioni di esercizio:
Condizioni di conservazione:

Sedile massaggiante MCH medisana
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA

12V = 800 mA_ IVP1200-0800WG
12V = 3 A; E9-10R04.1145
ca.9,6 W

max. 60 minuti

dopo ca. 15, 30 e 60 minuti

utilizzare solo in ambienti asciutti

in luogo fresco e asciutto

Dimensioni: ca. 110 x 48 cm

Peso: ca. 1,1 kg (senza alimentatore)
Lunghezza del cavo direte: ca. 1,8 m

Codice articolo: 88935

Codice EAN: 40 15588 88935 6

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e di riparazione
| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di
seguito. In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente |l
centro di assistenza. Se dovesse essere necessario spedire I'apparecchio, specificare il
guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Valgono le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto.
In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente
nell’arco del periodo di garanzia.
3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo di garanzia stesso,
né per il dispositivo né per i componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
a. Tutti i danni risultanti da uso improprio, ad es. dallinosservanza delle
istruzioni per l'uso.
b. | danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dall’acquirente o da terzi
non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione
al centro di assistenza.
d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dal dispositivo,
anche se il danno al dispositivo viene riconosciuto come caso di attuazione della garanzia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT Manual de instrugoes
Esteira de massagem MCH

Aparelho e elementos de comando

Utilize a esteira de massagem apenas
em espacos fechados!

Nao lavar!
Nao limpar a seco!

@) N&o utilize a esteira de massagem em
@ espacos humidos (por exemplo, durante

o banho ou duche).

IMPORTANTE!

A inobservancia destas instrugcdes pode
causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

A ATENCAO

Estas indicacbes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes
adicionais uteis sobre a instalacao ou o
funcionamento.

e

D Classe de protecgao Il

LOT Numero de lote

“ Fabricante

@@ o, Simbolos de reciclagem/cédigos:

U<9 Estes servem para dar informacgdes
\ &= sobre o material e a sua correta c €
w RNE utilizacao e reciclagem.

88935 MCH 24-May-2023 Ver. 1.5

PT Indicagcoes de seguranga

@@ Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de
instrugcoes, em especial as indicacoes de segurancga, e guarde o
manual de instrugdes para uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoriamente o presente manual de

instrucgoes.
AN

* Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. Em
caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

* Este aparelho n&o se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente a alimentacéo elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentacao elétrica, certifique-se de que a tenséo de
alimentacao indicada na placa de identificacao corresponde a da sua rede elétrica.

« Utilize apenas o adaptador de rede fornecido com a esteira de massagem.

* Insira a ficha de alimentagéo na tomada apenas quando o aparelho estiver desligado.

* Mantenha o cabo de alimentacdo e o aparelho afastados do calor, de superficies
quentes, humidade e liquidos. Nunca toque no interruptor ou na ficha de alimentagao
com as maos humidas ou molhadas, ou se estiver com o0s pés na agua.

* Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a
ficha de alimentacdo da tomada.

* O aparelho deve ser ligado de modo que a ficha de alimentacédo esteja livremente
acessivel.

* Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o imediatamente através dos
botdes da unidade de comando e desligue a ficha de alimentagéo da tomada.

« Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimentagdo, mas
sim pela ficha de alimentacao.

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagao.

* Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, s6 podera ser substituido pelo fabricante,
por um revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa devidamente
qualificada.

*No caso de uma utilizagdo incorreta, o cabo e o dispositivo de comando podem
representar um risco de estrangulamento ou de tropegar. O utilizador é responsavel
pelo posicionamento correto dos cabos elétricos.

Para casos particulares

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas
sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do
mesmo.

* As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

*Nao utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos
médicos. As doencas e sintomas crénicos poderao ainda piorar.

* Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o0 seu médico nas seguintes
situacoes:

- Em caso de gravidez.

- Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes eletrénicos.

- Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condig¢des: disturbios
circulatérios, varizes, feridas abertas, contusoes, fissuras cutaneas, flebite.

* Nao use o aparelho na proximidade dos olhos ou de outras partes sensiveis do corpo.

* Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagéo do aparelho
e consulte o seu médico.

* Cuidado ao usar a fungéo de calor. O aparelho tem superficies quentes. Nao utilize o
aparelho com criangas pequenas, pessoas vulneraveis ou insensiveis ao calor.

* Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar aparelhos
meédicos, consulte o seu médico antes de utilizar o massajador.

Este aparelho nao se destina ao uso comercial ou médico.
Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o seu
médico antes de utilizar a esteira de massagem.

SEGURANGA RODOVIARIA

A seguranca rodoviaria tem prioridade maxima! O condutor nao
pode utilizar a esteira de massagem durante a conducao.

A esteira de massagem s6 pode ser utilizada pelo passageiro
ou no caso de o veiculo estar estacionado.

* Antes de qualquer utilizagdo, verifique cuidadosamente se o cabo, o dispositivo de comando
ou a esteira de massagem apresentam danos. E proibido colocar um aparelho com defeito em
funcionamento.

* Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis, se o aparelho ndo funcionar
corretamente, se a esteira ou o dispositivo de comando tiverem caido ou tenham ficado humidos.
Para evitar perigos, envie 0 aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

* Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair na banheira ou no
lavatorio.

« Utilize o aparelho apenas na posigao correta, ou seja, conforme descrito no presente manual de
instrucdes.

* Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

* N&o utilize o aparelho antes de ir dormir. Amassagem tem um efeito estimulante.

* Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

*O tempo de funcionamento maximo por utilizacdo é de 60 minutos. Uma
utilizacdo mais prolongada encurtara a vida util do aparelho e pode causar
tensdo nos musculos em vez de relaxamento.

* Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

* Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor
elétrico ou de outras fontes de calor.

* Nunca utilize a esteira de massagem em estado dobrado.

* N&o deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

*Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o
aparelho.

* Nao utilize o aparelho na presenca de névoa de aerossois ou em caso de uso
simultaneo de oxigénio.

Relativamente a manutencéo e limpeza

* O aparelho nao requer manutencdo. No entanto, se alguma vez surgir um
problema, verifique apenas se a fonte de alimentagéo esta corretamente ligada.

* O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Em caso de
avarias ou danos, nao repare o aparelho por iniciativa propria, uma vez que isto
implicara a perda de todos os direitos de garantia. Consulte o seu revendedor
especializado e confie as reparagbes apenas a centros de assisténcia
autorizados, evitando assim situagdes de perigo.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, contudo, alguma vez
entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a ficha de alimentagao da
tomada.

*A limpeza e a manutengcdo que diz respeito ao utilizador ndo podem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins
de relaxamento e bem-estar. O aparelho ndo se destina a uma aplicagédo médico-
-terapéutica. Ndo € adequado para clinicas, centros de massagens, centros de
bem-estar, etc. O massajador ndo € um aparelho médico e nao se destina ao
tratamento da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes
de utilizar o aparelho.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das
criangas! Existe perigo de asfixia!

Aparelho e elementos de comando

© Fonte de alimentagéo

@® Esteira de massagem

© Disposigcao dos motores (5 motores de massagem, na zona dos ombros, das
costas, das ancas e das coxas)

O Ligacao para a fonte de alimentagdo e o cabo adaptador

@ Dispositivo de comando

0 Boto I/0O (liga e desliga a esteira de massagem)

@ Botio HEAT (o LED vermelho acende-se mediante aquecimento ligado)
O Botio INTENSITY (para ajustar a intensidade da massagem)

O Botio MODE (seleciona o tipo de massagem)

@ Botido UPPER BACK (massagem na zona dos ombros)

@ Botdo LOWER BACK (massagem na zona das costas)

@® Botdo HIPS (massagem na zona das ancas)

® Bot&o THIGHS (massagem na zona das coxas)

@ Botio TIMER (pré-selegdo do tempo de massagem)

® LED de controlo

® Bolsa para o dispositivo de comando

@ Cabo adaptador para o automdvel

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifigue se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
quaisquer danos. Em caso de duvida, nao coloque o aparelho em funcionamento
e entre em contacto com o seu revendedor ou o0 seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 esteira de massagem MCH medisana

* 1 dispositivo de comando

+ 1 fonte de alimentacéao

* 1 cabo adaptador para o automovel

* 1 manual de instrucdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

Utilizacao do aparelho

Colocagao em funcionamento

« Coloque a esteira de massagem @ numa cadeira alta ou poltrona (banco do
automovel), e fixe-a com os cintos de fixagéo no lado posterior.

*Ligue o cabo da fonte de alimentagao & ou o cabo adaptador (Y ao cabo da
esteira de massagem.

« Ligue a ficha da fonte de alimentacéo @ a tomada de corrente ou a ficha do cabo
adaptador para o automével @ a tomada de isqueiro.

* De seguida, sente-se na esteira @ e familiarize-se com o funcionamento.

Utilizagéo

A esteira de massagem possui quatro zonas de massagem para tratar areas

especificas. Estas encontram-se nas principais zonas de tensao (zona dos ombros,

das costas, da cintura e das coxas). E possivel ajustar diferentes tipos de massagem

com intensidades diferentes para cada zona de massagem.

O temporizador desliga o aparelho automaticamente apds um tempo selecionado

de 15, 30 ou 60 minutos.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que a
ficha de alimentacdo esta desligada da tomada. Deixe o aparelho arrefecer.

* Limpe a esteira de massagem apenas com uma esponja humedecida. Nunca utilize
escovas, produtos de limpeza agressivos, benzina, diluentes ou alcool. Seque a
esteira com um pano limpo e macio.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que néo entra
agua no seu interior.

* S6 volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco.

* Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o0 num
local seguro, limpo, fresco e seco.

Eliminacao

Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigac&do de entregar os aparelhos
elétricos ou eletrénicos, independentemente de conterem substancias
nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para
gue possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Para
informagdes adicionais sobre a eliminagdo, entre em contacto com as
autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos

Nome e modelo:

Alimentacgao elétrica:

Fonte de alimentacéo:
Adaptador para o automével:
Consumo de poténcia:

Tempo de funcionamento:
Temporizador:

Condigbes de funcionamento:
Condigbes de armazenamento:

Esteira de massagem MCH medisana
220-240V~ 50/60 Hz 500mA

12V = 800 mA IVP1200-0800WG
12V = 3 A; @ E9-10R04.1145
Aprox. 9,6 W

Max. 60 minutos

Apos aprox. 15, 30 e 60 minutos
Apenas em espagos secos

Local seco e fresco

Dimensdes: Aprox. 110 x 48 cm

Peso: Aprox. 1,1 kg (sem fonte de alimentacgéo)
Comprimento do cabo de alimentagdo: Aprox. 1,8 m

N.° de artigo: 88935

Numero EAN: 40 15588 88935 6

No ambito de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o
direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instru¢des em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao
Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se segue.
Por favor, em caso de garantia, contacte o seu revendedor especializado ou directamente
o centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho, por favor, envie o aparelho
indicando a avaria e acompanhado de uma cdépia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:
1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos a partir da data de aquisigao.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada através do
recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente
dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do aparelho ou de qualquer peca
substituida.
4. A garantia exclui:
a. Qualquer dano resultante de um manuseamento inadequado, por exemplo, devido
ao ndo cumprimento do manual de instrugdes.
b. Danos resultantes de reparag¢des ou intervengdes por parte do comprador ou de
terceiros nao autorizados.
c¢. Danos resultantes do transporte que ocorram no percurso entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.
d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes diretos ou indiretos provocados
pelo aparelho, mesmo se o dano no aparelho for reconhecido como uma reclamagéao
legitima de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR Eyxe1pidio odnyiwv XpRong
Kaéiopa pacal MCH

2 UOKEUN Kal oTOIXEia XEIPIOHOU

Emeénynon ouuBoAwv

XpnolyoTrolgite To KABIopa pacdal yévo o€
KA€I0TOUG Xwpoug!

Na pnv mmAévetal!

Na pnv uttoBAaAAeTal o€ XNHIKO KaBapIiouo!

Mn XpnoIUOTTOIEITE TO KABIOPO HaoAl o€
XWPOUG PE uypaacia (TT.X. OTO PTTAVIO 1

\_\// 07O VTOUG).

ZHMANTIKO!

H pn TApNon Twv TTPOKEIMEVWY 0dNYIWV
MTTOPE va €x€l WG eTTaKOAOUBO TNV
TIPOKANGN CORAPWY CWHATIKWY BAABwWV N
UAIKWV ¢NHIWV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIS
TIPETTEI VA TNEOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atropuyr moavou TpauuaTiohou Tou

XpnoTn.

NMPOZOXH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TIPETTEI VA TNEOUVTAI, TTPOG ATTOPUY)
mOavNG TTPOKANONG {NUIAG OTN OUOKEUTN).

> b BO QKL

YMNOAEI=H

L | AuTEG o1 UTTodEIgEIG TTEPIAaUBAvVOUV
XPNOIUES TTPOCOETEG TTANPOYPOPIEG OXETIKA
ME TNV eyKATAOTACN I TN A&ITOUpYyia.

O

LOT ApIBuog Taptidag

“ KataokeuaoTng

2UpBoAa Recycling / Codes:
@' amoororo '
U@ TTOOKOTTOUV OTNV EVNPEPWON
& e OXETIKA ME TO EKAOTOTE UAIKO,
== N§ ™nv opbn xprion kai
QVOKUKAWGOT Tou.

BaBudg mmpooTaciag Il

q

GR Ymobdcei§eig aoc@aAegiag

@@ AI0BAOTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIDIO OBNYIWV XPAONG, 1I8iWG TIG
uUTrodeieIg ao@aAcgiag, TTpIv XpNOIMOTTOINOETE T CUOKEUI Kal
QPUAGETE TO EYXEIPiIBIO 0BNYIWV XPAONG Yia HeEAAOVTIKA XpRon.
MoapadwoTe OTTWOSATIOTE TO TTAPOV EYXEIPidIO pali ME TN CUCKEUN,
€4V TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A AL

* XpNOIUOTIOIEITE TN OUOCKEUN WOVO OUPQWVO WE TNV TTPOPRAETTOMEVN XPAOTN, OTIWG QUTA
TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO XPAONG. ZE TTEPITTITWON N evOedelyuévng XprRong yia GAAoug
OKOTTOUG N €yyunaon TTauEl va IOXUEL.

* H ouokeun dev TTpoopileTal yia eTTayYEAUATIKA XPAon 1 yia Xprion oTov 1aTpIKO TOopEQ.

2XETIKA UE TNV TPOPOOOTIa PEUNATOS

* [pIv oUVOEDETE TN GUOKEUN OTNV TTAPOXN PEUMATOC, BERaIwBEITE TTWS N TGO SIKTUOU QVTICTOIXE
O€ AUTH TTOU avaypa@eTal oTnv Tvakida TUTTou.

» XpNOIUOTIOIEITE POVO TO TPOPODOTIKO TTOU OUVODEUEI TO KABIOPO HaOdd.

* 2UVOEETE TO TPOPODOTIKG OTNV TIPICa HOVO EQOCOV N GUOKEUT €IVl ATTEVEQYOTTOINUEVN.

» ATToQeUyeTE TNV €KBECN TOU TPOPODOTIKOU K TNG GUOKEUNG O€ UWNAEC BEPUOKPATiES, KPOTATE
TO MOKPIG OTTO KAUTEG ETTIQAVEIES, Uypaaia Kal uypd. [oTé unv ayyilete 1o BUOPA TPOPODOTIOG
PEUPOTOG ) TOV BIOKATITN EVEPYOTTOINONG ME UYPA XEpPIa 1} dTaV OTEKEDTE OTO VEPO.

* Mnv ayyieTe pia ouokeur) TTou €xel TTECEI OTO VEPO. ATTOOUVOEETE auéOwG TO BUCHa aTTd TNV
TTpida.

» Houokeun rpétrel va gival ouvoedepEvn KaTd TPOTTO, WOTE N TTPOORaon 010 BUCHA TPOYODOTIag
va TTapapével EAeUBePN.

* AuEOWG WETA T XPAON OTTEVEPYOTIOIEITE TN OUOKEUN ME TO TTARKTPO OTO XEIPIOTHAPIO KOl
atmroouvdEeTe 10 Buopa (@ig) Tou Kahwdiou Tpoodoaiag atd Tnv Tpila.

* [a va ammoouvdEéoeTe Tn ouokeun atd Tnv Tpila, pnv TpapaTte oTé Ao T0 KaAwdIo, aAAG
TTavta a1éd 10 BUoHa (IG) TpoPodoaiag!

* [ToT€ un PYeTaQEpETE, TPARATE 1 TTEPIOTPEPETE T OUCKEUNA aTTO TO KAAWDIO.

* H avTtikatdoTtoon evdg KaAwdiou Tpo@odoaiag Tou €xel UTTOOTEI POOPEC ETITPETTETAI VO
TIPAYHATOTIOIEITOI OTTOKAEIOTIKA ATTO £60UCI0D0TNUEVO KATACTNMA ) ATTO KATAPTIOUEVO ATOUO.

* To KaAWdIO Kal N povAda XEIPIOYOU €evEXOUV Kivduvo oTpayyaAiopoU f OKOVTAPUOTOG,
epooov dev ToTToBeTNBOUV owoTd. O XPAOTNG €ival UTTEUBUVOG YIa TN CWOTH TOTTOBETNON TWV
NAEKTPIKWY KOAWDIWV.

2XETIKQ UE QTOUA LE IOIAITEPOTNTES

* H ouokeur) auTr| utropei va xpnolpotrolgital atré Taidid 8 Twv Kal Gvw Kabwg Kal atro dTtoua he
MEIWHPEVEG CWUATIKES, AloBNTNPIAKES A DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EANITTI) EUTTEIPIA KOl YVWOEIG,
€QOOOV aUTA €TTIBAETTOVTON 1} £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA WE TOV AC@OAr TPOTIO XPriong Tng
OUOKEUAG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XProN TNG.

* Ta TaudIG dev EMTPETTETAI VO TTAI(OUV E TN CUOKEUN.

* Mn XpnoIJoTIOIEITE TNV TTAPOUCA OUCKEUR UTTOOTNPIKTIKA A WG UTTOKATAOTOTO 1ATPIKWY
eQapuoywyv. Auté utTopei va €xel wg €TakOAoubo Tnv emdeivwan XpOviwv TTabrRocwy Kal
OUNTITWHATWV.

* Aev Ba TTPETTEI va XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN WAcAl 1 Ba TIPETTEl TTPONYOUNEVWG va
OUVEVVOEIOTE OXETIKA |E TOV 10TPSG 0OG, O€ TTEPITITWON:

- UQIOTAWEVNG EYKUPOOUVNG,

- TTOU €XETE BNUOTODOTN A TEXVNTEG OPOBPWOEIG 1) NAEKTPOVIKA
EUQUTELHATO.

- TToU UTTOQEPETE aTTd Wia atTd TIG aKOAOUBES TTABAOEIG 1)
CUPTITWHATA: dIATapaxXES TNG QIATWONG, KIPOOUG, AVOIXTEG TTANYEG, HWAWTTEG,
eKOOPEG, GAEBITION.

* Mn XpnOIPOTIOIEITE TN OUCKEUT 0TO UWOG TV PATIWV 1) 0€ GAAa euaicBnTa onpueia Tou CWUATOG.

* Eqv aioBavBeite mdvoug 1 duodpeoTa Katd 1O POOAL, OIAKOWTE OPECWS TN XPAon Kai
OUMPBOUAEUBEiTE OXETIKG TOV 10TPO OAG.

* [Tpoooxn katd tn xpron tng Asimoupyiag BeppotnTag. H ouokeur| dIaBETEI KAUTEG ETTIQAVEIES.
Mn XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR O€ pIKPd TTaudid, aforndnta dropa i o€ dToua Xwpig aiobnon g
BepuoTNTOC.

* EQv utro@épete ammd movoug Xwpi¢ didyvwaon Tng aitiag, akoAouBeite BepatreuTikn aywyr| 1/
KOl XPNOIUOTIOIEITE 10TPIKEG OUOKEUES, OUUPBOUAEUBEITE TOV 10TPO 0OG TTPIV XPNOIKOTIOINCETE TN
OUOKEUN.

H ocuokeun dev rpoopileTal yia eTTayyeANATIKA XpRON

 YIa XPAON OTOV IATPIKO TOMEQL.

Edv avripeTwrideTe TrpoARUaTA UyEiag, coupBoulguBeite Tov 10TPS CaG
TPIV XPNOIMOTTOINCETE TO HASIAAPI HOOAd.

OAHIIKH AZ®AAEIA

H odnyikn aoc@dA&gia €xel amroAutn poTepaidTnTal H xprion

TOoU pagiAapiol paodd atrd Tov 0dnyo KaTd TV odAynon Sev EmMITPETETAI.
Xpnoipotrolgite To pagIAdpl paodl povo wg ouvodnyog | o€
oTaOueupévo dxXnua.

* [piv amd KEBE Xprion EAEYXETE TIPOTEKTIKA YIal {NUIEG TO TPOPODOTIKO, TO KAAWDIO KAl Tn) OUOKEUN Haodl. Aev
EMITPETTETAI VO BETETE T OUOKEUN O€ AsiToupyia €dv eivar Bpeyuévn.

* Mn xpnoidotroigite T ouokeun €Qv utrdpxouv epaveic {nuIEG oTn oUoKeun 1 o€ TURPaTa Tou kaAwdiou,
€dv n ouokeur) dev AeiToupyei amrpookoTTTa 1 10 KABIoUa 1 TO XEIPIOTAPIO €XEI UTTOOTE TITWON A PPOXEI.
[1pog OTTOTPOTTF EVOEXOMEVWV KIVOUVWYV, OTEAVETE Tr) GUOKEUN YO ETIIOKEUR OTO TURAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
(0€pBIS).

* Mnv amoBnkeleTe 1} QUAGCOETE Kayia NAEKTPIKA OUCKEUr O€ onueia ammé Ta OTToia PTTOPED va TIECEl OTN
pTTaviépa i aTov VITITAPQ.

* XpNOIUOTIOIEITE T GUOKEUR HOVO 0T owaTh BEan, GnAadK| OTIWG TTEPIYPAPETAI OE AUTEC TIC 0dNYiEC.

* Mn xpnOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN €AV KOINAOTE 1 €i0TE CATTAWPEVOS/N OTO KPEPRATI.

* Mn XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR TTPIV TTATE YIA UTTVO. To JOOAC £XEI hia DIEYEPTIKA
eTTidpaon.

*[1oTE PN XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OTAV 0dNYEiTe €va dxnUa A XEIpiCeoTe yIa
Mnxavn.

*H péyiotn didpkela Asitoupyiag ota TTAdiola piog epapuoyng civar 60 Aetrta. H
MOKpPOXPOVIa XpHon YEIWVEL TN OIAPKEIa (WIS TNG CUCKEUNG KAl UTTOPET VA EXEI
WG ETTAKOAOUBO TO TTIACIYO AVTi TNG XOAAPWONG TWV HUWV.

*H uttepPOAIKA pakpOxpovn XPron evOEXETal va TTPOKAAECEl UTTEPBEPUAvVON.
AQRAVETE TTAVTA TTPWTA TH CUCKEUN VA KPUWOEL, TTPIV TN XPNOIMOTIOINCETE EavA.

* [MoT€ pnv TOTTOBETEITE /Kl XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN aTtreuBeiag ditTAa o€ pia
NAEKTPIKN BEpUOPOPa 1) AAAEG TTNYES BepUOTNTAG.

* [1oT€ pn xpnoluoTToIEiTE TO KABIoPA Jaocdl otav gival JITTAWPEVO.

* Mnv a@rveTe TN CUOKEUN XWpPIig TTiRAsWn, 0TV gival ouvdedeUEVn OTO DIKTUO
TTAPOXNAG PEUNATOG.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAPI TG CUOKEUNG ME AIXPMNPA 1] KOPTEPA QVTIKEIPEVA.

*Mn OKeTTGdeTE TN OUCKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. ZE KAWIa TTEPITITWON
MN XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KATW aTTd KOUBEPTEG A PagIAdpIa. AuTO eVvEXEI
KivOUuvo TTUpKAYIAG, NAEKTPOTTANGIOG KAl TPAUPATIOUOU.

*Mn xpnolgoTIoIEiTE XPOVODIOKOTITEG 1 AANa  €EWTEPIKG Opyava eAEyXou
AEITOUPYIaG TNG OUOKEUNG.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ EKVEQWHATA OTTO OTTPEI ) E TAUTOX pOVN
Xprion oguydvou.

2XETIKA LIE TN OUVTHPNON Kal ToV KaBapiouo

* H ouokeun dev xpndel ouvtipnong. Z& TTEPITITWON TTou TTAPOAQ auTd nNUEIWOEI
Katrola BAGRBN, eAEyETe pOvo €dv TO KOAWDIO PEUPATOG AEITOUPYEI Kal EXE
ouvoeBEi he ao@AaAeia.

* Eocig emiTpéTTeTal va eKTEAEITE HOVO EPYATIEC KABAPIOPOU ETTi TNG CUOKEUNG. TNV
TTePITTTWON BAABWYV 1} OOPWV PNV ETTIOKEUAZETE UOVOI COAG TN CUCKEUN, YIOTI
QauUTO ETTIPEPEI TNV AKUPWON TNG £yyunong. PWTACTE To KATACTNUO ayopds Kal
avaB£0Te TNV ETTIOKEUN HOVO O€ £E0UCIOdOTNNEVA KEVTPA TEXVIKNG UTTOOTNPIENG
TTPOG ATTOPUYIN EVOEXOUEVWV KIVOUVWV.

* Mn BuBiCete TN ocuokeur o€ vepd 1 AAAA Uypd. Z€ TTEPITITWON TToU TTaPOAa autd
EIOXWPNOEI VEPO OTN OUOKEUN, ATTOOUVOEOTE AUeTa TO BUCHA ATTO TNV TTPIla.

* O1 epyacieg KaBapIoPoU Kal ouvTAPNONG TNG CUOKEUNG O€ ETTITTEDO XPHOTN eV
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIDIA XWPIG ETTIBAEWN.

Evoedeiypévn xpnon

H ouokeury TTpoopileTal yia TNV €KTEAECN PACAl o€ dIAPOPA PEPN TOU CUWHATOG
atro Tov id10 ToV XPNOoTN yia XaAdpwon Kal euegia. Asv TTpoopifeTal YIa IATPIKEG-
BePATTEUTIKEG €@apuoyEG. Aegv gival KATAAANAN yia €TTayyeEAUQTIKA Xpron o€
KAIVIKEG, OTOUVTIO JOOAC, OTOUVTIO eUeCiag KTA. H ouokeur) paodad dev gival I0TPIKNA
OUOKEUN Kal OV XPNOIUEUEI OTNV QVTIMETWTTION TTOVWYV. EAQv €xeTe au@IBoAies N
O¢ev €i0TE Oiyoupol pWTACTE TOV IATPO COG TIPIV TN XPHOoN.

NMPOEIAOMNOIHZH
PpovrioTe, WOTE 01 HEUBPAVEG CUOKEUNTIAG VO PNV KAaTaARSouv
oTta xépia Twv aidiwv! Ygpiotaral Kivduvog aceusiag!

2UOKEUN Kal OTOIXEIO XEIPIOUOU

© Tpopodortikd
@O Kabiopa paodal
O AiaTagn potép (5 potép Haodl, atnv TEPIOXK TS WHOTTAATNG, TNS MEONG, TWV
IOXiWV Kal TWV uNpwv)
O >0vdeon TpoPodoTikoU Kal KaAwSiou TTPOCApPUOYEQ
O Movada xeipiopoU
0 MAnkrpo 1/0 (amr-/evepyoTrolei 1o pagIAGpl paoal)
@ MAnkTpo HEAT (ue evepyotroinuévn Tn BepuavTikh Asitoupyia avapel n
KOKKIVN @wTEIVA €vdeiEn LED)
O MAnkTpo INTENSITY (yia Tn pUBuIoN TNG évTaong Tou paodad)
O MAnkTpo MODE (smiAéyel TO €id0¢ Tou Yaodl)
@ MAnkTpo UPPER BACK (pacdal aTtnVv TrepIoxr] TNG WHUOTTAATNG)
® LOWER BACK (pnacal atnv Trepioxr TG MEaNS)
@ MAnkTpo HIPS (pacdl otnv Trepioxn Twv 10Xiwv)
® MAnkTpo THIGHS (WaodAl oTnV TTEPIOXT TWV UNPWV)
@ MAnktpo TIMER (trpoeTiAoyrg didpKelag yaodd)
® LED eAéyyou
® Onkn povadag xeipiguoU
Mpoocapuoy£ag auTOKIVATOU

Mepiexépeva ocuokevaoiag

MpwTta BePaiwBeite OTI N ouokeur] €ival TTAAPNG Kal OV TTAPOUCIAEl CNMIEG.
Edv €xete ap@iIBoAieg un BEoeTe TN OUOKEUN O€ AsITOUpyia Kal atreuBuvOeiTe 0TO
KaTdoTnua ayopdg f oTo TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Mepiexdueva cuokeuaaoiag:

* 1 KGBiopa poodl medisana MCH

* 1 yovada xeIpIoCPOU

* 1 TPOPODOOTIKO

* 1 TTPOCAPUOYEQG QUTOKIVHTOU

* 1 gyxeIpidlo 0dnyIwv Xpnong

Edv katd Tnv agaipeon Tou TTPOIGVTOG ATTO TN CUCKEUOOIA dIATTIOTWOETE KATToIa {NId
TTOU £XEI TTPOKANOEI KATd TN JETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE AUECWG E TO EUTTOPIKO KATACTN A,
aTTO TO OTTOI0 AYOPACATE TO TTPOIOV.

XpAon ouoKeUNng

©éon oe Asiroupyia

* TorroBetrioTE TO KABIOMO paOAl @ o€ pia WnAR kKapékAa r ToAuBpova (kaBioua
QUTOKIVATOU) KOI OTEPEWOTE TO PE TOUG INAVTEG CUYKPATNONG OTO TTIOW MEPOG.

* 2UVvOEOTE TO KAAWDIO TOU TPOPODOTIKOU @ r/Kal TOU TTPOCAPHUOYED @ ME TO KAAWDIO
TOU OTPWHATOG HOoAC.

* 2UvOEaTE TO BUCHA TOU TPOYODOTIKOU @ oTnVv Trpida A/kal To BUoPa Tou KaAwdiou Tou
TIPOCAPPOYEQ AUTOKIVATOU @ OTNV UTTOB0XH QVATITAPA TOU QUTOKIVITOU.

* Twpa kKaBioTe 0TO KABIOUA @ KAl ECOIKEIWOEITE PJE TOV XEIPIOPO.

Xelpiouog

To k@Biopa poaodal d100£Tel TECOEPIG (WVES YIa EOTIAOMUEVN EQAPHOYR MOOAl. AUTEG

BpiokovTal OTIG KUPIEG TTEPIOXEG EVTAONG (TTEPIOXT) WHUOTTAATNG, HEONG I0XIWV KAl UNPEWV).

MNa k&Be fwvn pacdl uttdpxel n duvatoTnTa €TTIAOYNG OIOPOPETIKWY EIOWV PMOCAl e

OIaQOPETIKEG BaBpideg Eviaong.

O XpPOvOodIaKOTITNG ATTEVEPYOTTOIEI QUTOPOTA Tn OUOKEUR META TNV TTOPEAEUCN TG

emAeyuévng didpkelag 15, 30 A 60 AeTTTWV.

KaBapioudg kail Tepiroinon

* [piv koBapioeTte TN ouoKeur|, BeRaiwBEITE TTWC €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN KAl TTWS TO BUCUA
TOU KOAWDIOU peUPATOC £XEl ATTOOUVOEDET ATTO TNV TTPICa. AQROTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL.

» KaBapilete 10 KABIOWA HAOAEL pOvo pE Eva VOTIOPEVO OQOUYYApPI. € Kauia TTEPITITWON Wn
XPNolhoTToINoeTE dIaBPWTIKA péoa KaBapiopou, Beviivn, BIGAUTIKS 1} OIVOTIVEUMA. ZTEYVWVETE
10 KABIoPa paodl TPIRBOVTOG TO YE £va KaBApO, HOAOKO TTavi.

* [oTé unv BuBileTe TN CUOKEUN O€ VEPO VIO va TNV KABAPIOETE KAl GPOVTIOTE, WOTE VA YNV
€loXwpnoel KABOAoU vePO OTO EOWTEPIKS TNG CUCKEUNG.

+ XpNOIYOTIOINOTE EaVA TN CUOKEUN JOVOV EQOOOV OTEYVWOEI TTANPWG.

» ZeQIMAWOTE TO KAAWDIO €AV EXEI UTTAEXTEI.

* ATTOBNKEUETE TN OUOKEUN KATA TTPOTIMNON €VTOG TNG YVAOIAG CUOKEUACIOG Kal QUAGOOETE
TNV 0€ £va aoQaAEG, KaBapod, Yuxpo Kal Xwpig uypacia uéPog.

ATroppiyn
H ouyKkekpIpgévn cUoKeUn OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA
atroppippaTa. O1 KATAVOAWTEG £XOUV TNV UTTOXPEWON Va TTApadidouv OAEG
TIG NAEKTPIKES 1] NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, aveEdpTnTa aTTd TO €AV TTEPIEXOUV
eMRAAPN UAIKG 1} OXI, O€ évav XWPO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOUG § OTA

B < 0Kd KOTAOTAPATA, WOTE va 0dnyoUvTal o€ hia QIAIKA TTPOG To TTEPIBAANOV
atroppiyn. ATTeuBuvOeiTe OXETIKA PE BEPATA ATTOPPIYNS OTNV ApUOdIa
UTTNPECIia Tou dPOU 00G ] OTO KATAOTNUA NAEKTPIKWY EI0WV TNG ETTIAOYNG
oag.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
Ovopacoia Kal HOVTEAO:
Tpogodoaoia:
Tpo@odoTIKO:

KdBiopa paodl medisana MCH
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
12V = 800 mA IVP1200-0800WG

Mpooappoyéag autokiviTou: 12V = 3 A, E9-10R04.1145
KatavaAwon 10x00g¢: mep. 9,6 W

Aldpkela Asitoupyiag: MEY. 60 AeTTTd

XpovodIakOTITNG: META atrod TTEP. 15, 30 Kai 60 AeTTTd
2 UVONKES AgIToupyiag: Movo o€ oTEyVOUG XWPOUG

2 UVONKEG ATTOBrKEUONG: 2€ OPOOEPOD, XWPIg uypaacia PEPog
AI00TAOEIG: mep. 110 x 48 cm

Bdapog: mep. 1,1 kg (Xwpig TPOPOdOTIKO)
Mnkog kaAwdiou pevparog:  Trep. 1,8 m.

Kwdikdg €idoug: 88935

Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88935 6

210a TTAQiola Tng ouveXoUg BeATiwong Tou TPOIOVTOG dlaTNPOUUE TO
OIKAIWMA TEXVIKWV KAl OXESIONOCTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

Mrtropeite va BpeiTe TNV EKACTOTE I0XUOUCO £KOOON TOU TTAPOVTOG EYXEIPIOIOU 0dNYIWY TN
O1eUBuvon www.medisana.com

‘Opoi eyylnong Kal EMOKEUNG
Ta dikaiwpartd cag Bdoel TNG VOPIUNG £yyunong, dev TTepiopifovTal atrd Tnv eyyunon Jog wg
KOTAOKEUOOTH), OTTWG aUTH TTapaTiBeTal aKOAOUBWG. Z& TTEPITITWON £yyunTIKAG agiwong 0ag
TTapakaAoUuE va atreuBbuvbeite 0To €I0IKO KATAGTNHA TTOU ayopdoaTe T GUOKEUT ) KaTeuBeiav
OTO KEVTPO ZEPPIG. Z€ TTEPITITWAON OUWG TTOU €ival ATTAPAITATA N ATTOOTOAR TNG CUOKEUNRG, GAG
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atmédeitng ayopdg. MNa tnv eyyuntikA agiwan 1oxuouv o1 akdAouBol 6pol eyyunong:
1. Ta poidvta TNG medisana cuvodeuovTal atmd eyyunon 3 €TWV atrd TNV NUEPOMNVia TTWANONG.
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aTTOdEIKVUETAI OTTO TNV aTTOdEIEN 1 TO TIMOAGYIO ayopdg.
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€VTOG TOU XpOVOoU 10XU0G TG €yyunong.
3. Mg pia utnpeaia TTou TTapéxeTal aTa TTAQICIO TNG £yyUNong Oev ETTEPXETAI KAWia TTApdTacn Tou
XPOVOoU 10XU0G TNG €yyunaong, oUTE yid T CUOKEUR OUTE yia Ta £EQPTHUATA TTOU QVTIKOTOOTOB0UV.
4. Agv KOAUTTTOVTOI OTTO TNV €yyUnoN:
o. OAEG oI ¢nUIEG TTOU OQPEIAOVTOI O€ PN EVOEBEIYUEVN XPNON, TT.X. AOYW KN TAPNONG TwV 0dNYIWV
xenone.
B. ¢nuIEG TTOU OQEIAOVTOI GTNV ETTIOKEUN I O€ ETTEPPRACEIS OTTO TOV AYyOPACTH i aTTd U
€€oua1000TNPEVOUG TPITOUG.
Y- {nuiég TTou TTPOKANBOUV KATd TN HETOQOPA ATTO TOV KATAOKEUOOTH TTPOG TOV KATAVOAWTH A KOTA
TNV OTTOOTOAR} OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
8. avTaAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIK @Bopd Adyw xprong.
5. Mia €uBuvn yia €upeaeg ) Gueasg €TakOAouBeg {nuieg TTou TTPOKANBOUY aTtrd TN GUOKEUN OTTOKAEIETA,
OKOMO Kal OTNV TTEPITITWAON TTOU avayvVwPIoTE TTWG N {NUIG 0TN GUOKEUT KOAUTTTETOI aTTd TNV €yyunon.
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FI Kayttoohje
Hierova istuintyyny MCH

Laite ja kayttoelementit

Merkkien selitys

vain

hierovaa
suljetuissa tiloissa!

Kayta istuintyynya

Ei saa pesta!

Ei kemiallista pesua!

Al kayta hierovaa istuintyynya
kosteissa tiloissa (esim. kylvyn tai
suihkun aikana).

LN/

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO

Naita huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

> B> B O QKL

e | OHJE
L | Nama ohjeet antavat hyddyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

D Suojausluokka Il

LOT ERA-numero

“ Valmistaja

o (5 Kierratysmerkit / koodit:
@ ©,& Naiden tarkoituksena on antaa
& e materiaalia ja sen oikeaa kayttoa
20 - .- . ae e
== Ni§ seka uudelleenkayttoa koskevaa
tietoa.

q
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FI Turvaohjeet

@@ Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttoonottoa ja sailyta kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama
kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A AL

+ Kayta laitetta vain kayttoohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta
kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

+ Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai lagketieteelliseen kayttoon.

Virransyoétté

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen merkitty
verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

+ Kayta hierontaistuinta vain toimitukseen sisaltyvan verkkosovittimen kanssa.

* Tyonna verkkopistoke pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

* Pida verkkojohto ja laite etdalla kuumuudesta, kuumista pinnoista, kosteudesta ja
nesteista. Ala koskaan koske verkkopistoketta tai verkkokytkinté késien ollessa méaréat
tai kosteat tai seistessasi vedessa.

« Al4 tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke valittdmasti.

+ Laite tulee kytkea niin, etta paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

+ Katkaise laitteesta virta kayttbosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

* Irrotettaessa laite verkkovirrasta ala koskaan veda verkkojohdosta, vaan aina
verkkopistokkeesta!

« Ald kanna, veda tai kdanna laitetta verkkojohdosta.

+ Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen valttamiseksi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu jalleenmyyja tai vastaava pateva henkilo.

«Johto ja ohjauslaite voivat vaarassa kaytossa aiheuttaa kuristumis- ja
kompastumisvaaroja. Kayttaja on vastuussa sahkojohtojen asianmukaisesta
sijoittamisesta.

Erityishenkilbt

+ Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkil6t, joilla ei ole laitteiden kayttamiseen tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, mikali heita valvotaan tai heille on neuvottu laitteen turvallinen
kaytto ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

+ Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Al3 kayta laitetta laaketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sita. Krooniset
kivut ja oireet voivat pahentua.

- Al kayta hierontalaitetta tai keskustele sen kaytdsta ensin laakarisi kanssa, mikali:

- olet raskaana,

- jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sahkaisia implantteja.

- jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista:
verenkiertohairioita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita,
laskimotukkotulehduksia.

« Al3 kayté laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahella.

* Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja keskustele
laakarisi kanssa.

« Ole varovainen kayttdessasi lampdtoimintoa. Laitteessa on kuumia pintoja. Ala kayta
laitetta pikkulapsille, vammaisille tai henkildille, jotka eivat reagoi kuumuuteen.

* Neuvottele laakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali sinulla on selitamattomia
kipuja, olet ldakarin hoidossa ja/tai kaytat laaketieteellisia laitteita.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai
laaketieteelliseen kayttoon.

Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele
laakarisi kanssa ennen hierontatyynyn kayttoa.

TURVALLISUUS TIELIIKENTEESSA

Turvallisuus on tarkeinta tieliikenteessa! Kuljettaja ei saa kayttaa
hierontatyynya ajon aikana. Kayta hierontatyynya vain
apukuljettajan paikalla tai pysakoidyssa ajoneuvossa.

* Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, ettei verkkopistokkeessa, ohjaimessa eika hierovassa
istuintyynyssa ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

« Al kayta laitetta, mikali laitteessa tai kaapelissa on nakyvia vaurioita, mikali se ei toimi moitteettomasti
tai kun hierova istuintyyny tai ohjain ovat pudonneet maahan tai ne ovat kosteita. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Ald varastoi tai sailytd sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammeeseen tai
pesualtaaseen.

+ Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttoohjeessa on kuvattu.

« Ala kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

« Al3 kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

« Ala koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayttaessasi koneita.

*Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 60 minuuttia. Pitkakestoinen kayttod
lyhentaa laitteen kayttdikdaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten
kiristymiseen.

e Lilan pitka kayttd voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina
kokonaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

* Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttda sahkdisen lammitysuunin tai
muiden lampodlahteiden vierella.

« Ala milloinkaan kayta hierovaa istuintyynya sen ollessa laskostettuna.

« Al3 jata verkkovirtaan kytketty4 laitetta ilman valvontaa.

« Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

« Al3 peité laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei miss&an tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun
ja loukkaantumisen vaaran.

« Al kayta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen kayttoon.

«Ala kaytad laitetta aerosolipullojen suihkutussumun yhteydessd tai samaan
aikaan hapen kanssa.

Kunnossapito ja puhdistus

« Laite on huoltovapaa. Mikali hairidita kuitenkin esiintyy, tarkista, onko verkkolaite
kytketty toimintavarmasti.

» Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustoita. Vika- ja vauriotapauksissa
ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta
jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Al upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuitenkin joutuu
nestetta, irrota verkkopistoke valittomasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maaraysten mukainen kayttd

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sitd ei ole tarkoitettu
|aaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon. Se ei  sovellu Kklinikoille,
hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite,
eika sita ole tarkoitettu kivun hoitoon. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele
asiasta laakarisi kanssa ennen kayttoa.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

Laite ja kayttoelementit

@ Verkkolaite

© Hierontaistuin

© Moottoreiden jarjestys (5 hierontamoottoria hartioiden, selan, lantion ja
reisien alueella)

O Verkkolaitteen ja liitantakaapelin liitanta

© Onhjauslaite

0 1/0-painike (kytkee hierontatyynyn paalle ja pois paalta)

@ HEAT-painike (lammityksen ollessa p&alla palaa punainen LED-valo)
O INTENSITY-painike (hierontavoimakkuuden sa&toon)

© MODE-painike (valitsee hierontatavan)

@ UPPER BACK -painike (hartiaseudun hieronta)

® LOWER BACK -painike (selan alueen hieronta)

@® HIPS-painike (lantioseudun hieronta)

® THIGHS-painike (reisien hieronta)

@ TIMER-painike (hieronta-ajan esivalinta)

® LED-merkkivalot

@ Ohjauslaitteen tasku

@ Auton liitantakaapeli

Toimituksen sisaltd

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siind ei ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana-hierova istuintyyny MCH

* 1 ohjauslaite

* 1 verkkolaite

* Auton liitantakaapeli

* 1 kayttdohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto

Kéyttdonotto

« Aseta hierova istuintyyny @ korkealle tuolille tai istuimelle (auton istuin) ja kiinnita
se kiinnitysvailla istuimen selkapuolelle.

- Liitd verkkolaitteen @ kaapeli tai adapterikaapeli @ hierontatyynyssé olevaan
kaapeliin.

. Tybgné verkkolaitteen @ pistoke pistorasiaan tai auton liitdntakaapelin @ pistoke
savukkeensytyttimeen.

« Istu nyt istuimelle @ ja tutustu sen toimintaan.

Kéytto

Hierontaistuimessa on nelja hieronta-aluetta kohdistettua kasittelya varten. Ne

sijaitsevat paaasiallisilla jannittyneillda alueilla (hartiat, selka, vyotard ja reidet).

Kullekin hieronta-alueelle voidaan asettaa erilaisia hierontamuotoja erilaisilla

voimakkuuksilla.

Ajastin kytkee laitteen automaattisesti pois paalta 15, 30 tai 60 minuutin kuluttua.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja verkkojohto
on irrotettu pistorasiasta. Anna laitteen jaahtya.

« Puhdista hierontaistuin vain kevyesti kostutetulla sienelld. Al miss&an tapauksessa
kayta harjaa, voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hankaa
istuin kuivaksi puhdasta, pehmeaa pyyhetta kayttamalla.

* Puhdistaessasi laitetta, ala koskaan upota sitd veteen ja varmista, ettei laitteen
sisaan paase vetta.

+ Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

+Laite on hyva sailyttda sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida turvallisessa,
puhtaassa, viileassa ja kuivassa paikassa.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kuluttaja

on velvoitettu viemaan kaikki sahko- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa

kerayspisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai

ei, jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen

littyvissa asioissa yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.
Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana -hierova istuintyyny MCH
Virransyotto: 220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
Verkkolaite: 12V = 800 mA IVP1200-0800WG

Auton liitAntakaapeli: 12V = 3 A: E9-10R04.1145
Tehonkulutus: n.9,6 W

Kayttoaika: enint. 60 minuuttia

Ajastin: n. 15, 30 ja 60 minuutin jalkeen
Kayttoolosuhteet: vain kuivissa tiloissa
Varastointiolosuhteet: puhtaassa, kuivassa ja viileassa
Mitat: n. 110 x 48 cm

Paino: n. 1,1 kg (ilman verkkolaitetta)
Verkkojohdon pituus: n. 1,8 m

Tuotenumero: 88935

EAN-numero: 40 15588 88935 6

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Kéanny takuutapauk-
sessa alan liikkeen tai suoraan asiakaspalveluhuollon puoleen.
Jos laite tulee lahettda huoltoon, ilmoita vika ja laheta laitteen mukana kopio ostokuitista.
Talldin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:
1. Myénnamme medisanan tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta lahtien.
Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kayttdohjeen
huomioimatta jattdmisen seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman korjauksen tai
kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetettaessa
huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisistd vahingoista on poissuljettu myds
silloin, kun laitteessa oleva vahinko on hyvaksytty takuutapaukseksi.

“ medisana GmbHGmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
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SE Bruksanvisning
Massagesits MCH

Enhet och kontroller

Symbolférklaring

Far inte tvattas!

Ej kemtvatt!

VIKTIGT!

skador pa produkten.
VARNING
forhindra att anvandaren skadas.

OBSERVERA

> B B O QKL

forhindra att produkten skadas.

INFORMATION
1 | Dessa anvisningar ger ytterligare

eller anvandningen.

O

LOT

Skyddsklass I

LOT-Nummer

Tillverkare
o Atervinningssymboler / koder:
@ @, Dessa har till syfte att ge
o information om materialet och
20 r‘ . .
é\; NE dess korrekta anvandning samt
atervinning

Anvand endast massagesitsen inomhus!

Anvand inte massagesitsen i fuktiga
utrymmen (t. ex. vid bad eller dusch).

Om bruksanvisningen inte foljs kan det

leda till allvarliga personskador eller

Dessa varningar maste foljas for att

Dessa anvisningar maste foljas for att

praktisk information om installationen

q

SE Sakerhetsanvisningar

@@ Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhetsanvisningarna,
innan du anvander produkten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar produkten vidare till tredje part, bifoga
alltid denna bruksanvisning.

A AL

* Anvand endast produkten till det andamal som anges i bruksanvisningen. Vid felaktig
anvandning upphor garantin att galla.

* Produkten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller i medicinskt syfte.

Om strémférsérjningen

* Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stdmmer éverens med elnatets
innan du ansluter produkten till vagguttaget.

* Anvand endast den natadapter som medfdljer massagesitsen.

* Produkten ska alltid vara avstangd nar du satter i natkontakten i vagguttaget.

* Hall natkabeln och produkten pa avstand fran varme, heta ytor, fukt och vatska. Ta
aldrig i natkontakten eller strombrytaren med vata eller fuktiga hander, eller nar du star
i vatten.

* Ta inte i produkten om den skulle raka falla i vatten. Dra ut natkontakten omedelbart.

* Produkten ska anslutas sa att natkontakten ar fritt tillganglig.

» Stang alltid av produkten med knapparna pa kontrollenheten omedelbart efter avslutad
anvandning och dra ut natkontakten ur vagguttaget.

* Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort produkten fran elnatet. Dra alltid i natkontakten.

* Bar, dra eller vrid aldrig produkten via natkabeln.

*Om natkabeln ar skadad far den endast bytas av tillverkaren, en auktoriserad
aterforsaljare som tillverkaren har godkant eller annan behdrig person.

+ Vid felaktig anvandning kan natkabeln och fjarrkontrollen utgéra en kvavningsrisk eller
snubbelrisk. Anvandaren ar ansvarig for en saker placering av natkabeln.

Om sérskilda personer

* Denna produkt kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper,
om de halls under uppsikt eller informeras om en saker anvandning av produkten och
forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far inte leka med produkten.

* Anvand inte produkten for att framja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska
sjukdomar och symptom kan forvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageprodukten eller forst tala med din lakare, om:
— Du ar gravid.
— Du har pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.
— Du lider av en eller flera av foljande sjukdomar eller besvar: cirkulationsrubbningar,

aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad hud, vends inflammation (flebit).

* Anvand inte produkten nara 6gonen eller andra kansliga delar av kroppen.

* Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du kanner smarta eller upplever obehag
under massagen.

« Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Produktens ytor blir varma. Anvand inte
produkten pa smabarn, varnlésa eller varmeokansliga personer.

* Om du lider av oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller om
du anvander medicintekniska apparater ska du kontakta din lakare innan du anvander
massageprodukten.

Produkten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller i
medicinskt syfte.

Vid halsoproblem ska du tala med din lakare fore
anvandning av massagedynan.

TRAFIKSAKERHET

Trafiksdakerheten har hogsta prioritet! Foraren far inte anvanda
massagedynan under korning.

Anvand endast massagedynan om du ar medpassagerare eller nar
du som forare har parkerat fordonet.

» Kontrollera natkabeln, kontrollenheten och massagesitsen noggrant avseende skador fore varje
anvandning. En defekt produkt far inte anvandas.

* Anvand inte produkten om den eller natdelarna har synliga skador, om produkten inte fungerar
ordentligt eller om sitsen eller kontrollenheten har tappats eller blivit fuktig. Skicka produkten till ditt
servicestalle for reparation for att undvika risker.

* Forvara inte elektriska apparater pa stéllen dér de kan riskera att falla ned i badkar eller handfat.

* Anvand endast produkten i korrekt position, dvs. enligt beskrivningen i bruksanvisningen.

* Anvand inte produkten medan du sover eller ligger i sangen.

* Anvand inte produkten strax innan du ska ga och lagga dig. Massagen har en
stimulerande verkan.

* Anvand aldrig produkten under bilkdrning eller nar du anvander nagon maskin.

* Maximal anvandningstid per tillfalle ar 60 minuter. En langre anvandning
forkortar produktens livslangd och kan leda till spanning i stallet fér avspanning
i muskulaturen.

« Alltfér langvarig anvandning kan leda till dverhettning. Lat alltid produkten svalna
innan du anvander den pa nytt.

* Placera och anvand aldrig produkten direkt intill elektriska element eller andra
varmekallor.

* Anvand aldrig massagesitsen i vikt tillstand.

* Lamna inte produkten utan uppsikt om den ar ansluten till elnatet.

* Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med produkten.

» Tack inte 6ver produkten nar den ar paslagen. Anvand den aldrig under tacken
eller kuddar. Det finns risk for brand, elstétar och kroppsskador.

* Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att mandvrera
produkten.

*Anvand inte produkten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid
anvandning av syrgas.

Om underhall och rengéring

* Produkten kraver inget underhall. Om den trots detta inte skulle fungera, ska du
kontrollera att den ar ordentligt ansluten till elnatet.

*Du far sjalv enbart rengéra produkten. Vid fel eller skador pa produkten far
du inte reparera den sjalv eftersom detta gér garantin ogiltig. Kontakta din
aterférsaljare och lat endast auktoriserade servicestallen utféra reparationer for
att undvika fara.

*Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor. Om det anda skulle raka
komma in vatska i produkten, dra ut natkontakten omedelbart.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn om de inte ar under
uppsikt.

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for sjadlvmassage av vissa kroppsdelar for att ge avspanning
och valbefinnande. Den arinte avsedd for medicinsk/terapeutisk anvandning. Den
arinte lampad for kliniker, massagesalonger, halsostudior etc. Massageprodukten
ar ingen medicinsk utrustning och lampar sig inte for smartbehandling. Om du ar
tveksam eller osaker bor du tala med din lakare innan du anvander produkten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningar utom rackhall for barn!
Risk for kvavning!

Enhet och kontroller

© Natadapter

® Massagesits

© Motoranordning (5 massagemotorer, vid axlar, rygg, hoft och lar)
O Kontaktanslutning for natadapter och adapterkabel
© Kontrollenhet

@ /0 (slar pa och av massagedynan)

© HEAT (vid paslagen varme lyser den roda dioden)
O INTENSITY (for installning av massageintensiteten)
© MODE (for att valja typ av massage)

@ UPPER BACK (massage av axelpartiet)

® LOWER BACK (massage av ryggpartiet)

@ HIPS (massage av hoftpartiet)

® THIGHS (massage av larpartiet)

@ TIMER (val av massagetid)

® Kontrollysdioder

@ Ficka for kontrollenheten

@ Biladapterkabel

Leveransomfattning

Kontrollera forst att produkten ar komplett och att den inte har nagra skador.
Anvand inte produkten i tveksamma fall, utan vand dig till din aterférsaljare eller
servicestallet.

| leveransen ingar:

* 1 medisana massagesits MCH

* 1 kontrollenhet

* 1 natadapter

* 1 biladapterkabel

* 1 bruksanvisning

Kontakta genast din aterférsaljare om du upptacker nagon form av transportskada
vid uppackningen.

Anvanda produkten

Idrifttagning

« Placera massagesitsen @ pa en stol med hég rygg eller fatolj (bilsate) och satt fast
den med remmarna pa baksidan.

« Anslut natadapterns @ kabel alt. adapterkabeln @ till massagedynans kabel.

- Satt i natadapterns @ kontakt i natuttaget alt. biladapterkabelns @) kontakt i bilens
cigarettandaruttag.

- Satt dig nu pa massagesitsen @ och bekanta dig med hur produkten anvands.

Anvéndning

Massagesitsen har fyra massagezoner for riktad behandling. Dessa ligger i de

huvudsakliga spanningsomradena (axlar, rygg, midja och lar). For varje massagezon

kan ett antal massagetyper med olika intensitetsnivaer stallas in.

Timern stanger automatiskt av produkten efter den tid som valts — 15, 30 eller 60

minuter.

Rengoring och skotsel

* Forsakra digom att produkten ar avstangd och att natkontakten ar utdragen ur vagguttaget
fore rengoring. Lat produkten svalna.

* Massagesitsen rengdr du endast med en latt fuktad svamp. Anvand aldrig borstar, starka
rengdringsmedel, bensin, fortunningsmedel eller alkohol. Torka massagesitsen torr med
en ren, mjuk trasa.

* Doppa aldrig produkten i vatten for rengéring och se till att inget vatten tranger in i den.

* Anvand inte produkten forran den ar helt torr igen.

* Rata ut kabeln om den har vridit sig.

* Forvara helst produkten i originalférpackningen samt pa ett sékert, rent, svalt och torrt
stélle.

Avfallshantering

Den har enheten far inte kastas med hushallsavfallet. Varje anvandare
ar skyldig att lamna alla elektriska eller elektroniska apparater, oavsett
om de innehaller skadliga amnen eller ej, pa en uppsamlingsplats i

sin kommun eller till aterférsaljaren, sa de kan foras till en miljovanlig
avfallsanlaggning. Vand dig till din kommun eller till &terférsaljaren
angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana massagesits MCH
220-240V ~ 50/60Hz 500mA

Natadapter: 12V = 800 mA_ IVP1200-0800WG
Biladapter: 12V = 3 A; E9-10R04.1145
Energiférbrukning: ca9,6 W

Drifttid: max. 60 minuter

Timer: efter ca 15, 30 eller 60 minuter

Driftférhallanden:
Forvaringsforhallanden:

endast i torra utrymmen
torrt och svalt

Matt: ca 110 x 48 cm

Vikt: ca 1,1 kg (utan natadapter)
Elkabelns langd: ca1,8m

Artikelnummer: 88935

EAN-nummer: 40 15588 88935 6

For att stindigt forbattra produkten forbehaller vi oss réatten att gora
tekniska och utseendemassiga andringar.

Aktuell version av denna bruksanvisning hittar du p4 www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor
Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan. Kon-
takta inkdpsstallet vid garantifragor, eller tag kontakt med kundtjanst direkt. Maste produk-
ten skickas in sa bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av inképskuvittot.
Foljande garantiforutsattningar galler:
1. Garantin for medisana produkter galler 3 ar fran ink6psdatum.
Inképsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt under
garantiperioden.
3. Atgarder som utférs férlanger inte garantitiden, varken pa produkten eller pa de
komponenter som byts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruksanvisningen inte
foljs.
b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller
av en obehorig tredje part.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller nar
produkten skickats till servicestallet.
d. Reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av produkten
utesluts aven nar skadan pa produkten betraktas som garantifall.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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NO Bruksanvisning
Massasjepute MCH

Apparat og betjeningselementer

Massasjeputen ma bare brukes i lukkede
rom!

Ikke vask!

Skal ikke rengjores kjemisk!

@ B[uk aldri massasjepu-ten i vatrom (f.eks.
nar du bader eller dusjer).

VIKTIG!

Hvis disse anvisningene ikke falges, kan
alvorlige personskader eller skader pa
apparatet oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga eventuelle personskader.

OBS!
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga eventuelle skader pa apparatet.

" MERKNAD

1 | Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

D Beskyttelsesklasse Il

LOT LOT-nummer

“ Produsent

o (5 Resirkuleringssymbol/koder:
@ @, Dette benyttes til a informere om
& e materialet og riktig bruk av dette, i
= N tillegg til gjenbruk. c €

PAP
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NO Sikkerhetsanvisninger

@@ Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt
sikkerhetsanvisningene, for du bruker apparatet, og oppbevar
bruksanvisningen til senere anledninger. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

AN

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Apparatet er ikke ment til bruk i ngeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.

Stremforsyning

* Far du kobler apparatet til stramforsyningen, ma du forsikre deg om at nettspenningen
angitt pa typeskiltet samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

* Bruk bare nettadapteren som fglger med massasjeputen.

* Stapslet skal bare settes inn i stikkontakten nar apparatet er avslatt.

* Hold streamkabelen og apparatet unna hete, varme overflater, fuktighet og vaeske. Ta
aldri pa stapslet eller strambryteren med vate eller fuktige hender eller nar du star i
vann.

* I[kke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stapslet med en gang.

* Apparatet ma kobles til slik at stapslet er fritt tilgjengelig.

+ Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med tastene pa betjeningsdelen, og trekk
stapslet ut av stikkontakten.

* For a koble apparatet fra stramforsyningen skal du aldri dra i stramkabelen, men trekke
ut stgpselet.

* Apparatet skal aldri beeres, dras eller roteres ved hjelp av stremkabelen.

* Hvis stramkabelen er skadet, skal den bare byttes ut av produsenten, en godkjent
forhandler eller tilsvarende kvalifisert personale.

+ Kabelen og styreenheten kan utgjgre en snuble- eller kvelningsfare ved feil bruk.
Brukeren er ansvarlig for at de elektriske kablene plasseres pa en god mate.

Personer med spesielle behov

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysiske,
sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet
og forstar farene forbundet med bruken.

* Barn far ikke leke med apparatet.

* I[kke bruk dette apparatet som stgtte til eller erstatning for medisinsk behandling.
Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

* Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon med
legen din, dersom:

- du er gravid
- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater
- du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller plager: forstyrrelser i

blodsirkulasjonen, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i

huden eller arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i naerheten av gyne eller andre gmfintlige kroppsdeler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du avslutte
bruken og konsultere legen din.

* Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme overflater. Ikke bruk
apparatet pa smabarn, hjelpelase eller varmegmfintlige personer.

* Ved smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/eller bruker medisinske
apparater, skal du konsultere fastlegen fgr du tar apparatet i bruk.

Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller

pa det medisinske feltet.

Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt med legen
for du bruker apparatet.

TRAFIKKSIKKERHET

Trafikksikkerhet har hgyeste prioritet! Ved
kjoring skal sjaferen ikke bruke massasjeputen.
Bruk massasjeputen kun som medpassasjer eller
nar kjoretoyet er parkert.

* Sjekk kablene, styreenheten og massasjeputen grundig for skader far hver bruk. Et defekt apparat
skal ikke brukes.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabeldeler, hvis det ikke fungerer feilfritt
eller hvis setet eller styreenheten har falt ned eller blitt fuktig. For a unnga farlige situasjoner, skal
du sende apparatet il servicestedet for reparasjon.

* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan falle ned i badekar
eller vask.

* Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.

* Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* Ikke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjgrer et kjgretoy eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 60 minutterom gangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets
levetid og kan fare til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

* For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjalt far du
tar det i bruk igjen.

* Ikke plasser eller benytt apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* Bruk aldri massasjeputen nar den er foldet sammen.

* La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er koblet til stramnettet.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

* Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan fgre til brann, elektrisk stat eller skade.

* Ikke bruk tidsbryter eller fiernstyring for a betjene apparatet.

*lkke bruk apparatet i omrader der det sprayes med spraybokser eller ved
samtidig bruk av oksygen.

Vedlikehold og rengjering

* Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller om
streamforsyningen er korrekt tilkoblet.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det, vil alle
garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder
gjennomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer inn
i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

* Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler for avspenning og
velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet
for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk
apparat og skal ikke brukes til smertebehandling. Dersom du er i tvil, spgr legen
din far bruk.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for
kvelning!

Apparat og betjeningselementer

© Nettadapter

® Massasjepute

© Motorplassering (5 massasjemotorer, i skulder-, rygg-, hofte- og lar-omrade)
O Tilkobling for nettadapter og adapterkabel

© Styreenhet

0 1/0-knapp (slar massasjeputen av og pa)

@ HEAT-knapp (nar varmen er pa, lyser den rgde LED-indikatoren)
O INTENSITY-knapp (for innstilling av massasjeintensitet)

© MODE-knapp (for & velge type massasje)

@ UPPER BACK-knapp (massasje i skulderomradet)

@ LOWER BACK-knapp (massasije i ryggomradet)

@ HIPS-knapp (massasje i hofteomradet)

® THIGHS-knapp (massasije for laret)

@ TIMER-knapp (valg av massasjevarighet)

® Kontroll-LED-indikatorer

@ Veske til styreenhet

@ Bil-adapterkabel

Leveransens innhold

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er
du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller
servicestedet.

Leveransens innhold:

* 1 medisana massasjepute MCH

* 1 styreenhet

* 1 nettadapter

* 1 bil-adapterkabel

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp produktet, skal du umiddelbart
ta kontakt med forhandleren.

Bruk av apparatet

Oppstart

- Plasser massasjeputen @ péa en hgyrygget stol eller lenestol (bilsete), og fest den
med festestroppene pa baksiden.

«Koble kabelen fra nettadapteren @ eller adapterkabelen () til kabelen pa
massasjeunderlaget.

- Sett nettadapterens stgpsel @ inn i stikkontakten eller bil-adapterkabelens stapsel
@® inni sigarettenneren.

- Sett deg deretter pa setet @ og gjor deg kjent med betjeningen.

Betjening

Massasjesetet har fire massasjesoner for malrettet behandling. Disse tilsvarer de

mest anspente omradene (skulder, rygg, midje og lar). Ulike massasjetyper, med

forskjellig intensitet, kan stilles inn for hver massasjesone.

Timeren slar apparatet automatisk av etter 15, 30 eller 60 minutter, avhengig av valg.

Rengjoring og pleie

* Fgr du rengjer apparatet ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at stgpselet
er trukket ut av stikkontakten. La apparatet avkjgles.

* Bruk bare en fuktet svamp for a rengjgre massasjesetet. Bruk aldri bgrster, kraftige
rengjeringsmidler, bensin, fortynningsmiddel eller alkohol. Tark setet tgrt med en ren
og myk klut.

* Fgr aldri apparatet som skal rengjgres ned i vann, og pass pa at vann ikke kommer
inn i apparatet.

* Begynn & bruke apparatet igjen ferst nar det er helt tort.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

* Det er best & oppbevare apparatet i originalemballasjen pa et trygt, rent, kjelig og
tort sted.

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker
er palagt a avhende alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett
om de inneholder skadelige stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted for
slikt avfall, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med
B | ommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremforsyning:

medisana massasjepute MCH
220 - 240V~ 50/60Hz  500mA

Nettadapter: 12V = 800 mA_IVP1200-0800WG
Bil-adapterkabel: 12V = 3 A; E9-10R04.1145
Effektopptak: ca.9,6 W

Driftstid: maks. 60 minutter

Timer: etter ca. 15, 30 og 60 minutter
Bruksforhold: bare i tgrre rom

Lagring: tort og kjelig

Mal: ca. 110 x 48 cm

Vekt: ca. 1,1 kg (uten nettadapter)
Kabellengde: ca. 1,8 m

88935
40 15588 88935 6

Artikkelnummer:
EAN-nummer:

Vi forbeholder oss retten til a8 utfere tekniske og stilistiske endringer for
a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. For
garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen.

Folgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa tre ar fra kjigpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler,
forlenges.
4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som har oppstéatt som falge av istandsetting eller inngrep fra kjgperens eller ikke-
godkjent tredjeparts side.
c. Transportskader som har oppstatt pa vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til
servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte felgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er
utelukket selv om skaden pa apparatet regnes som et garantitilfelle.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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DK Brugsanvisning
Massagesaede MCH

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

-1 > P> B®IRLE

O

LOT

o

rum!

Ma ikke vaskes!

Taler ikke kemisk rens!

brusebad).

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af

Anvend kun massagesaedet i lukkede

Anvend ikke massagesaedet i vadrum
(f.eks. i forbindelse med kar- eller

brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for at

undga mulig personskade.

FORSIGTIG

Disse anvisninger skal overholdes for at

BEMZAERK

forhindre mulige skader pa apparatet.

Disse anvisninger indeholder praktiske

drift.
Beskyttelsesklasse |l
LOT-nummer

Producent

Genbrugssymboler / Koder:

N
@ Cg& De tjener til at informere om

PAP

materialet og dets korrekte

At
NE anvendelse, samt om

genanvendelse.

tillaegsoplysninger om installation og

q

DK Sikkerhedsanvisninger

@@ Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager
apparatet i brug, iseer sikkerhedsanvisningerne, og gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid felge med.

A AL

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller anvendelse inden for det medicinske
omrade.

vedragrende stramforsyningen

* Inden du slutterapparatettil stramforsyningen, skal du sikre dig, atden angivne elektriske
spaending pa etiketten stemmer overens med netspaendingen pa anvendelsesstedet.

* Anvend kun massagesadet sammen med den medfglgende netadapter.

» Kom kun stikket i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

* Hold stremkablet og apparatet vaek fra varme, varme overflader, fugtighed og veesker.
Rer aldrig ved netdelen eller kontakten med fugtige eller vade haender, eller hvis du
befinder dig i vand.

* Tag aldrig fat i et apparat der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

* Apparatet skal veere tilsluttet sa stikket fra netdelen er frit tilgeengeligt.

* Sluk altid for apparatet vha. knapperne pa betjeningsenheden straks efter brug, og
treek stikket ud af stikkontakten.

* Traek aldrig i strgmkablet for at afbryde streammen til apparatet, men derimod altid i
selve stikket.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stramkablet.

* Hvis stramkablet er beskadiget, ma det kun udskiftes af enten producenten, en
autoriseret forhandler eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

* Strgmkabel og styreenhed kan udgare en kveelnings-eller snublerisiko ved formalsstridig
brug. Brugeren er ansvarlig for korrekt placering af stramkablet.

vedrgrende saerlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understgtte eller erstatte medicinske produkter eller
behandlinger. Kroniske lidelser og symptomer kan blive forveerret.

* Undlad at bruge massageapparatet, eller radfgr dig med din leege farst, hvis:

- du er gravid,
- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.
- du lider af en eller flere af felgende sygdomme eller
lidelser: kredslgbssygdomme, areknuder, abne sar, bla meerker, revner i huden,
arebeteendelser.

* Brug ikke apparatet nzer gjnene eller andre falsomme dele af kroppen.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille brugen
og radfgre dig med din leege.

* Anvend varmefunktionen med forsigtighed. Apparatet bliver varmt pa overfladen. Ma
ikke bruges pa sma bgarn, personer i hjeelpelgs tilstand eller personer med manglende
varmefglsomhed.

* Kontakt din leege feor brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige smerter,
aktuelt gennemgar et behandlingsforlgb eller bruger andre medicinske apparater.

Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller anvendelse
inden for det medicinske omrade.

Hvis du har spergsmail til dit helbred i forbindelse med brug af
blodtryksmaleren, bedes du henvende dig til din lasege inden du
tager apparatet i brug.

TRAFIKSIKKERHED

Trafiksikkerheden har hgjeste prioritet! Under kersel ma

chaufforen ikke bruge massagesadet. Anvend kun massageenheden
som medpassager eller nar bilen star sikkert parkeret.

« Kontroller omhyggeligt kabel, betjeningsenhed og massagesaede for skader far hver brug. Et defekt
apparat ma ikke tages i brug.

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis det ikke fungerer
fejlfrit, eller hvis massagesaedet eller betjeningsenheden er faldet ned eller er blevet vade. Send
apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

* Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar eller en vask.

* Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne brugsanvisning.

* Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

* Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massagen har en stimulerende
virkning.

* Brug aldrig apparatet, nar du karer bil eller betjener en maskine.

*Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 60 minutter. Laengere
brug kan forkorte apparatets levetid og medfgre spaendinger i muskulaturen i
stedet for afslapning.

 Langvarig brug kan medfgre overophedning. Lad altid fgrst apparatet kale helt
af, fgr det anvendes igen.

* Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* Anvend aldrig massagesaedet i sammenfoldet tilstand.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet strammen.

» Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

* Tildaek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug under ingen omsteendigheder
apparatet under dyner eller puder. Dette medfgrer risiko for brand, elektrisk stad
og personskade.

* Brug ikke timere eller eksterne fiernbetjeninger sammen med apparatet.

*Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med
iltbehandling.

Vedligeholdelse og rengaring

* Apparatet kreever ingen vedligeholdelse. Hvis der alligevel skulle opsta
problemer, bgr du starte med at tjekke hvorvidt netdelen er tilsluttet korrekt.

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa apparatet er rengering
og pleje. | tilfeelde af fejl eller skader ma du ikke selv reparere apparatet, da
garantien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og lad altid kun
autoriserede servicesteder udfgre reparationer. Dermed undgar du farlige
situationer.

* Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre vaesker. Skulle der alligevel
treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks tages ud.

* Renggaring og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden overvagning.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tilteenkt hiemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velveere. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug.
Apparatet egner sig ikke til brug i lsegeklinikker, massageklinikker, wellness-
studier osv. Massageapparatet er ikke klassificeret som medicinsk apparat og
ma ikke anvendes til smertebehandling. Sperg din laege til rads inden brug, hvis
du er i tvivl eller usikker pa noget.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for bgrns raakkevidde! Risiko for
kvaelning!

Apparat og betjeningselementer

© Netdel

@ Massagesazde

© Motorernes placering (5 massagemotorer, i skulder-, ryg-, hofte- og
laromradet)

O Tilslutning til netdel og adapterkabel

© Betjeningsenhed

0 1/0-knap (teender og slukker for massagepuden)

© HEAT-knap (den rade LED-indikator lyser ved aktiveret varmefunktion)
O INTENSITY-knap (til indstilling af massageintensiteten)

O MODE-knap (til valg af massagetype)

Q@@ UPPER BACK-knap (massage i skulderomradet)

Q0 LOWER BACK-knap (massage i rygomradet)

Q0 HIPS-knap (massage i hofteomradet)

Q@O THIGHS-knap (larmassage)

Q@O0 TIMER-knap (indstilling af massagetid)

@O Kontrol-LED'er

@0 Opbevaringstaske til betjeningsenhed

Q0 Bil-adapterkabel

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn
pa skader. | tvivistilfaelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte
forhandleren eller kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana massagesaede MCH

* 1 betjeningsenhed

* 1 netdel

* 1 bil-adapterkabel

* 1 brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, skal du straks
kontakte forhandleren.

Anvendelse af apparatet

Ibrugtagning

« Anbring shiatsu-massagesaedet @ pé en stol med hgj ryg eller i en laenestol (eller
et bilseede), og fastger saedet til stolens bagside med stropperne.

« Forbind netdelen @ hhv. adapterkablet  med ledningen fra massagematten.

« Slut netdelen @ til en stikkontakt, hhv. kom stikket fra bil-adapterkablet @ i bilens
cigarettaender.

« Szt dig nu pa seedet @ og ger dig fortrolig med apparatets funktioner.

Betjening

Massagesaedet har fire forskellige massagezoner, der muligger malrettet behandling.

Disse befinder sig i de primeere spaendingsomrader (skulder, ryg, laend og lar). For

hver massagezone kan der veelges mellem forskellige massagetyper og forskellige

intensitetsniveauer.

Timeren slukker automatisk for massagesaedet efter 15, 30 eller 60 minutter.

Renggring og pleje

* Inden du renger apparatet skal du altid sikre dig, at apparatet er slukket og at stikket
er trukket ud af stikdasen. Lad enheden kale af.

* Massagesaedet ma kun renggres med en let fugtig svamp. Brug under ingen
omsteendigheder bgrster, skrappe renggringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol.
Gnid massagesadet tart med en ren, blad klud.

» Kom aldrig apparatet i vand for at renggre det, og serg for, at der ikke kommer vand
ind i apparatet.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Hvis ledningen er blevet snoet, skal den vikles ud.

* Opbevar apparatet i den originale emballage, og opbevar den pa en sikker, ren, kalig
og ter plads.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet .
Alle forbrugere er forpligtede til at aflevere samtlige elektriske eller
elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater skal
afleveres pa den lokale genbrugsstation eller hos forhandleren. Henvend
dig til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning:

medisana massagesaede MCH
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA

Netdel 12V = 800 mA IVP1200-0800WG
Bil-adapter: 12V = 3 A; E9-10R04.1145
Strgmforbrug: ca. 9,6 W

Driftstid: maks. 60 minutter

Timer: efter ca. 15, 30 og 60 minutter
Driftsbetingelser: Ma kun bruges i tarre rum
Opbevaringsbetingelser:  tart og keligt

Dimensioner: ca. 110 x 48 cm

Veegt: ca. 1,1 kg (uden netdel)
Strgmkablets laengde: ca. 1,8 m

Varenummer: 88935

EAN-nummer: 40 15588 88935 6

Af hensyn til lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til kgbeloven indskraenkes ikke af nedenstaende garanti.
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du
bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana geeldende fra kgbsdatoen.
| tilfeelde af et garantikrav skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen
eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden
for garantiperioden.
3. Selvom der gares brug af garantien, forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet
eller for de udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
a. Samtlige skader som skyldes formalsstridig anvendelse, f.eks. manglende overholdelse
af brugsanvisningen.
b. Skader som skyldes istandseettelse eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren, eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.
d. Reservedele der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et garantitilfaelde.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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PL Instrukcja obstugi
Naktadka z funkcjg masazu MCH

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

Naktadki masujgcejnafotel nalezy uzywaé
tylko w zamknietych pomieszczeniach!
Nie prac!

Nie czysci¢ chemicznie!

Naktadki na fotel z funkcjg masazu
nie nalezy uzywac w wilgotnych
pomieszczeniach (np. podczas kgpieli
czy prysznica).

WAZNE!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
moze prowadzi¢ do powstania obrazen
ciata lub skutkowac uszkodzeniem
urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac ostrzezen
zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika
urzadzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw
niniejszej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzadzenia.

INFORMACJA

Informacje zawarte w instrukcji sg
zrédtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

1 B b B OQKLD

D Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii

“ Producent

Symbole / kody recyclingu
N ) . o
@ %@ Informujg one o materiale i jego
& e prawidtowym zastosowaniu oraz
= N§ mozliwosci jego ponownego
wykorzystania.

q
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

@ Przed rozpoczeciem uzytkowania z urzgdzenia nalezy dokladnie przeczyta¢
niniejsza instrukcje obstugi, zwlaszcza wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci moc z niej ponownie skorzystac.

W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie

dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A AL

* Nalezy korzystac¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg
obstugi. W przypadku stosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia
gwarancyjne.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych ani medycznych.

Zasilanie

* Przed podigczeniem urzadzenia do zasilania nalezy upewni¢ sie, ze napiecie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektrycznej.

* Prosimy, by korzysta¢ z nakfadki masujgcej wytgcznie w potgczeniu z oryginalnym
zasilaczem sieciowym.

* Zasilacz nalezy podtgcza¢é do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzgdzenie jest
wytgczone.

* Przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac z dala od zrddet ciepta, gorgcych powierzchni,
wilgoci i cieczy. Przewodu sieciowego ani wigcznika nie wolno dotykac mokrymi ani
wilgotnymi rekami lub podczas stania w wodzie.

* Nie wolno dotykac¢ urzadzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast wyciggngc
wtyczke z gniazda sieciowego.

* Urzgdzenie nalezy podigczy¢ do sieci w taki sposob, aby wtyczka byta tatwo dostepna.

* Po zakoniczeniu uzytkowania nalezy bezzwiocznie wytgczy¢ urzgdzenie za pomoca
przyciskdw na panelu obstugi i wyjg¢ wtyczke z gniazda.

* Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggng¢ za przewod. Nalezy zawsze
chwytac za wtyczke!

* Nie nalezy nosic, ciggngc¢ ani przekrecac urzadzenia, trzymajac je za przewod zasilajacy.

* Jezeli przewdd sieciowy jest uszkodzony, wymiany moze dokonaé jedynie producent,
autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba.

* W przypadku niewtasciwej obstugi przewdd i panel sterujgcy mogg spowodowac ryzyko
uduszenia lub potkniecia. Uzytkownik powinien zadba¢ o wtasciwe utozenie przewoddw
elektrycznych.

Uzytkownicy

*» Urzgdzenie moze byC uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli s nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajgce.

* Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako zabawka.

*Nie nalezy wykorzystywa¢ urzadzenia jako Srodka pomocniczego dla zastosowan
medycznych lub jako ich substytutu. Przewlekte dolegliwosci i symptomy mogtyby sie
nasili¢.

* Nalezy zrezygnowac z uzytkowania masazera lub zasiegng¢ porady lekarza przed jego
zastosowaniem w przypadku:

- cigzy,

- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantéw

- wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci:
niedokrwienie, zylaki, otwarte rany, sttuczenia, uszkodzenia skory, zapalenie zyt.

* Urzgdzenia nie nalezy stosowa¢ w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.

+ Jesli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwac
korzystanie z urzgdzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

* Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas stosowania funkcji nagrzewania. Urzgdzenie posiada
gorace powierzchnie. Nie nalezy stosowac urzadzenia u matych dzieci, 0os6b niedoteznych
lub niewrazliwych na wysokg temperature.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych u oséb w trakcie leczenia
i/lub korzystajgcych z urzadzen medycznych, nalezy skonsultowac sie z lekarzem przed
przystapieniem do uzytkowania urzgdzenia do masazu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania w celach
komercyjnych lub medycznych.

W przypadku watpliwosci dotyczacych wptywu urzadzenia na zdrowie,
nalezy przed zastosowaniem naktadki masujacej skonsultowac sie z
lekarzem.

BEZPIECZENSTWO W RUCHU ULICZNYM

Bezpieczenstwo ma najwyzszy priorytet w ruchu drogowym! Podczas
jazdy kierowcy nie wolno korzysta¢ z naktadki masujacej.

Urzadzenie nalezy stosowaé¢ wyltacznie jadac jako pasazer lub podczas
postojow w zaparkowanym pojezdzie.

* Przed kazdym zastosowaniem nalezy starannie sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy, panel sterujacy i
sama naktadka masujgca na fotel nie sg uszkodzone. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego urzadzenia.

* Nie wolno korzystac z urzadzenia, jesli na nim samym lub na przewodzie wida¢ uszkodzenia, jesli nie
dziata sprawnie, jesli siedzisko lub panel sterujgcy spadty z wysokosci lub zostaty zawilgocone. Aby
unikng¢ zagrozenia, nalezy wystac urzadzenie do punktu serwisowego w celu naprawy.

* Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywac w miejscach, z ktorych mogtyby spasc¢ do wanny lub
umywalki.

* Z urzgdzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie w prawidtowej pozycji, tj. zgodnie z informacjami zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

* Nie nalezy korzystaé z urzgdzenia podczas snu badz lezenia w t6zku.

*Nie nalezy korzysta¢ z urzgadzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie
pobudzajgce.

* Nie wolno korzysta¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazddéw ani obstugi
maszyn.

* Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzgdzenia wynosi 60 minut.
Dtuzsza eksploatacja skraca zywotno$¢ urzgdzenia i zamiast redukcji napie¢ w
miesniach moze prowadzi¢ do ich zwiekszenia.

« Zbyt dilugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym
ponownym uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia.

* Urzgdzenia nie wolno kfas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim poblizu piecykéw
elektrycznych lub innych Zrodet ciepfa.

* Nigdy nie nalezy uzywac naktadki na fotel z funkcjg masazu w stanie ztozonym.

*Nie nalezy pozostawiaC urzgdzenia podtgczonego do zrodta zasilania bez
nadzoru.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

* Nie wolno zakrywac urzgdzenia, gdy jest wtgczone. Absolutnie niedozwolone
jest uzytkowanie urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub poduszkg. Takie uzytkowanie
niesie ze sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.

*Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowa¢ zegaréw sterujgcych ani
zewnetrznych sterownikow.

* Urzgdzenia nie wolno stosowag, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z
pojemnika z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

* Urzgdzenie nie wymaga konserwacji. Jesli jednak wystgpi awaria, samodzielnie
mozna sprawdzi¢ jedynie, czy zasilacz jest prawidtowo podtgczony do pradu.

* Samodzielnie mozna wykonywac tylko czyszczenie urzgdzenia. W przypadku
stwierdzenia usterek Ilub uszkodzen nie nalezy naprawia¢ urzadzenia
samodzielnie, gdyz skutkuje towygasnieciemwszelkichroszczehgwarancyjnych.
Nalezy zasiegngc¢ informaciji u dystrybutora, ktory zlecinaprawe autoryzowanemu
serwisowi. Samodzielna proba naprawy moze byc¢ niebezpieczna.

* Nie wolno zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzgdzenia nalezy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

» Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata w celu
zapewnienia uczucia odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celow
medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowac go w warunkach klinicznych,
salonach masazu, studiach wellness itp. Masazer nie jest przyrzgdem medycznym
i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsultowac
sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci!
Istnieje ryzyko uduszenial!

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Zasilacz sieciowy

® Naktadka masujgca na fotel

© Rozmieszczenie mechanizmow (5 mechanizmow masujgcych w okolicy barkow,
plecow, bioder i ud)

O Potaczenie dla zasilacza i kabla adaptera

© Jednostka sterujgca

0 Przycisk 1/0O (wigcza i wytgcza naktadke masujgcy)

@ przycisk HEAT (czerwona dioda LED zapala sie, gdy ogrzewanie jest wigczone)
O przycisk INTENSITY (do ustawienia nasilenia masazu)

O przycisk MODE (wybiera rodzaj masazu)

@ przycisk UPPER BACK (masaz barkéw)

® przycisk LOWER BACK (masaz plecéw)

@® przycisk HIPS (masaz bioder)

® przycisk THIGHS (masaz ud)

@ przycisk TIMER (wybiera czas masazu)

® Wskazniki kontrolne LED

® Etui na jednostke sterujgcg

® kabel adaptera samochodowego

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz
czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiac
urzgdzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartos¢ zestawu:

* 1 medisana Naktadka na fotel z funkcjg masazu MCH

* 1 panel sterujgcy

* 1 zasilacz sieciowy

1 adapter samochodowy:

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate
podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem.

Stosowanie urzadzenia

Uruchomienie

» Naktadke do masazu @ nalezy umiesci¢ na wysokim krzesle lub fotelu (samochodowym)
i przymocowac z tytu oparcia za pomocg pasow.

* Nalezy podtgczy¢ kabel zasilacza @ lub kabel adaptera @ do kabla na macie do
masazu.

* Nastepnie wtyczka zasilacza @ powinna zosta¢ wtozona do gniazdka sieciowego lub
w przypadku zasilacza adaptera samochodowego @ do gniazda zapalniczki.

* Teraz usigdz na naktadce @ i zapoznaj sie z jej obstuga.

Obstuga

By umozliwi¢ ukierunkowane zabiegi, siedzisko masujgce posiada cztery strefy

masujgce. Znajdujg sie one w gtébwnych miejscach, w ktérych najczesciej dochodzi do

napiecia (ramiona, plecy, talia i uda). Dla kazdej masowanej strefy mozna ustawi¢ rozne

rodzaje masazu o réznych poziomach intensywnosci.

Timer wytgcza urzgdzenie automatycznie po uptywie wybranego czasu 15, 30 lub 60

minut.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewni¢, ze zostato ono
wytgczone, a wtyczka jest wyjeta z gniazda sieciowego. Urzadzenie nalezy pozostawi¢ do
ostygniecia.

* Naktadke masujgcg na fotel mozna czysci¢ wytgcznie za pomocg lekko wilgotnej gabki.
Do czyszczenia nie wolno uzywac¢ szczotek, silnie dziatajgcych srodkow czyszczacych,
benzyny, rozpuszczalnika ani alkoholu. Siedzisko nalezy wytrze¢ do sucha za pomocg
czystej, miekkiej szmatki.

* Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia. Nie wolno
dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia.

* Urzgdzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest w petni wysuszone.

« Jedli przewdd zasilajacy jest poskrecany, nalezy go wyprostowac.

* Urzgdzenie najlepiej przechowywac w oryginalnym opakowaniu w bezpiecznym, czystym,
chtodnym i suchym miejscu.

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowaé razem z odpadami. Kazdy uzytkownik
jest zobowigzany do segregowania wszystkich urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych, bez wzgledu na to, czy zawierajg one szkodliwe substancije,
czy nie, oraz do oddawania ich w punktach odbioru takich odpadéw w swoim
miescie lub do punktéw znajdujgcych sie w sklepach elektronicznych, aby
zapewnic ich ekologiczng utylizacje. W sprawach dotyczgcych utylizacji
nalezy zwrdcic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:

Zasilacz sieciowy:
Adapter samochodowy:

medisana Naktadka na fotel z funkcjg masazu MCH
220-240V~ 50-60 Hz 500mA

12V =800 mA 1VP1200-0800WG

12V =3 A; E9-10R04.1145

Pobdr mocy: ok. 9,6 W
Czas pracy: maks. 60 minut
Timer: po ok. 15, 30 i 60 minutach

Warunki uzytkowania:
Warunki przechowywania:

wytgcznie w suchych pomieszczeniach
suche i chtodne pomieszczenia

Wymiary: ok. 110 x 48 cm

Masa: ok. 1,1 kg (bez zasilacza)
Dtugos¢ przewodu sieciowego: ok. 1,8 m

Numer artykutu: 88935

Numer EAN: 40 15588 88935 6

W zwigzku z ciggtlym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i projektowych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze
warunki gwarancji. W przypadku roszczenia gwarancyjnego zwroc siedo specjalistycznego
punktu sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli urzgdzenie musi by¢ wystane, podaj
rodzaj usterki i dotgcz kopie dowodu kupna.
Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancyjne:
1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgcg od daty zakupu.
W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu,
przedkiadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatowe i wady produkcyjne usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie.
3. Skorzystanie ze swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przedtuzeniem gwaranciji
urzgdzenia, ani wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkdd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia, np.
nieprzestrzegania zalecen zawartych w instrukcji obstugi.
b. szkoéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.
c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub wysyiki do
serwisu.
d. elementow urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzgdzenie
wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkody te zostang uznane jako podlegajgce pod
gwarancje.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY
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Navod k pouziti
Masazni sedaci podlozka MCH

Pfistroj a ovladaci prvky

Vysvétleni znacek

\/

Masazni sedaci
pouze v uzavienych prostorach!

Neperte!

Necistéte chemicky!

ve vlhkych mistnostech (napf. pfi
koupani nebo sprchovani).

DULEZITE!

> b B O QKL

pristroji.
VAROVANI

respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR

podlozku pouzivejte

Masazni sedaci podlozku nepouzivejte

Nerespektovani tohoto navodu mize mit

za nasledek tézka zranéni Ci Skody na

Tato vystrazna upozornéni je tfeba

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby

bylo zabranéno pfipadnému poskozeni

pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né

dodatecéné informace k instalaci nebo

provozu.

O

Trida ochrany Il

LoT Cislo 8arze (LOT)

M Vyrobce

Recyklacni symboly/kody:

N ol , .
@ & <9 Informuji o materialu a jeho

tzos e

PAP

e spravném pouZziti, jakoz i jeho
NE recyklaci.

q

CZ Bezpecnostni pokyny

@@ Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména
pak bezpecénostni pokyny, a uschovejte si ho pro dalsi pouziti.
Pokud pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

A AL

* Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouziti. Pfi pouZziti
k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* PFistroj neni urCen pro komer¢ni ucely nebo pro pouziti v I€kafském prostredi.

pro napajeni proudem

* Dfive nez pfristroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, presvédcCte se, zda sitové
napéti uvedené na typovém S§titku souhlasi s napétim vasi elektrické sité.

* Pouzivejte pouze napajeci adapteér, ktery je soucasti dodavky masazni podlozky.

« ZastrCku napajeciho kabelu zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Napajeci kabel a pfistroj chrante pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti a kapalinami.
Na zastrCku napajeciho kabelu nebo sitovy spinac nikdy nesahejte mokryma i vihkyma
rukama, ani pokud stojite ve vodé.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
Ze zasuvky.

* Pfistroj musi byt pfipojen tak, aby byla zastrCka napajeciho kabelu volné pfistupna.

*Po kazdém pouziti ihned vypnéte pfistroj pomoci tlacCitek na ovladacim prvku a
vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

* PFi odpojovani pristroje od elektrické sité nikdy netahejte za napajeci kabel, ale vzdy
za zastrcku.

* Pfistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za napajeci kabel.

* Vyménu poskozeného napajeciho kabelu smi provadét pouze vyrobce, autorizovany
prodejce nebo kvalifikovana osoba s odpovidajicimi znalostmi.

* Kabel a ovlada¢ mohou pfi nespravném pouziti pfedstavovat riziko uskrceni nebo
zakopnuti. Uzivatel je odpovédny za fadné uloZeni elektrickych kabelu.

pro urcité osoby

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci
znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpeCném pouzivani pfistroje
a rozumi nebezpec€im s nim spojenym.

* Déti si s pristrojem nesmi hrat.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu lékafskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

* Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s |[ékafem
v nasledujicich pfipadech:

— v téhotenstvi;

— pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;

— pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy
prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani kize, zanéty Zil.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti o€i nebo jinych citlivych mist na téle.

* Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, pfestante pfistroj
pouzivat a poradte se s |ékafem.

* Budte opatrni pfi pouzivani funkce vyhfivani. Pfistroj ma horké povrchy. NepouZivejte
pfistroj u malych déti, bezmocnych osob nebo osob necitlivych na teplo.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékafské péci nebo pouzivate |ékafska
zafizeni, promluvte si pfed pouzitim masazniho pfistroje se svym |ékafem.

Pristroj neni uréen pro komercéni uéely nebo pro

pouziti v Iékarském prostredi.

Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se
pred pouzitim masazniho polstare s Iékarem.

BEZPECNOST V SILNICNiM PROVOZU

Bezpeénost ma v silniénim provozu nejvyssi prioritu! Ridié
nesmi masazni polstar pouzivat béhem jizdy.

Masazni polstar pouzivejte pouze jako spolujezdec nebo v
zaparkovaném vozidle.

* Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte kabel, ovlada¢ a masazni sedaci podlozku a ujistéte se,
Ze nejsou poskozené. Vadny pristroj se nesmi uvadét do provozu.

* Pristroj nepouZivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo ¢asti kabelu, pokud pfistroj nefunguje
bezchybné, pfipadné pokud sedak/ovlada¢ spadl na zem nebo byl vystaven vihkosti. Abyste se
vyhnuli moznym rizikm, poSlete pfistroj k opravé do servisniho stfediska.

* Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pfistroje na mistech, odkud by mohly spadnout do vany
nebo umyvadla.

* Pristroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto navodu k pouZiti.

* Nepouzivejte pristroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

* Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici uCinek.

* Pfistroj nikdy nepouzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhujete stro;j.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace Cini 60 minut. DelSi pouziti
zkracuje zivotnost pfistroje a muze namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* PFilis dlouhé pouzivani muze zpUsobit pfehfati. Pfed dalSim pouZzitim nechte
pFistroj vzdy nejprve vychladnout.

* Pfistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢i jinych
tepelnych zdroja.

* Masazni sedaci podlozku nikdy nepouzivejte ve slozeném stavu.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

« Zabrante kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty.

* Nezakryvejte pristroj, pokud je zapnuty. Pristroj v zadném pfipadé nepouzivejte
pod prfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeli pozaru, urazu elektrickym
proudem a zranéni.

* Neprovozujte pfistroj pomoci ¢asovych spinaCld nebo externich dalkovych
ovladacu.

* Nepouzivejte pfistroj pfi vyskytu rozpraSsovaného aerosolu nebo pfi souasném
pouziti kysliku.

pro udrzbu a Cisténi

* Pfistroj je bezudrzbovy. Pokud pfesto dojde k poruse, zkontrolujte, zda je z
hlediska funk&ni bezpec€nosti spravné pfipojen napajeci zdroj.

* Pfistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo posSkozeni neopravujte
pristroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste predesli
ohrozeni, obratte se s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte
provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje
vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uzivatelskou Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za ucelem uvolnéni a relaxace.
Neni urcen k IékaFskym/terapeutickym ucelim. Neni vhodny pro kliniky, masazni
praxe, wellness studia atp. Tento masazni pristroj neni zdravotnickym prostfedkem
a neslouzi k 1é¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pred pouzitim
poradte s Iékafem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky

@ Napajeci zdroj

@ Masazni podlozka

© Usporadani motor( (5 masaznich motorQ v oblasti ramen, zad, boku a
stehen)

O Konektor pro napajeci zdroj a adaptérovy kabel

© Ovladac

0 Tlacitko 1/0 (zapnuti/vypnuti masazniho polstare)

@ Tlacitko HEAT (pfi zapnutém vyhfivani sviti ervena LED kontrolka)
O Tlacitko INTENSITY (nastaveni intenzity masaze)

O Tlacitko MODE (vybér typu masaze)

@ Tlacitko UPPER BACK (masaz v oblasti ramen)

@ Tlacitko LOWER BACK (masaz v oblasti zad)

@ Tlacitko HIPS (maséaz v oblasti bok()

® Tlacitko THIGHS (masaz v oblasti stehen)

@ Tlacitko TIMER (nastaveni doby masaze)

® LED kontrolky

® Kapsa pro ovladaé

@ Adaptérovy kabel do auta

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouZzivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 masazni sedaci podlozka medisana MCH

* 1 ovladac

* 1 napajeci zdroj

* 1 adaptérovy kabel do auta

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zboZi bylo béhem pFepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

Pouziti pristroje

Uvedeni do provozu

« Umistéte masazni podlozku @ na vysokou Zidli nebo kieslo (sedadlo v aut&) a
pfipevnéte ji na zadni strané pomoci upinacich popruhu.

« Propojte kabel napajeciho zdroje @), resp. adaptérovy kabel (P s kabelem masazni

odlozky.

. Sasuﬁtey zastréku napajeciho zdroje @ do elektrické zasuvky, resp. zastréku
adaptérového kabelu @ do autozapalovade.

« Nyni se posadte na sedak @ a seznamte se s obsluhou.

Obsluha

Podlozka ma &tyfi masazni zény umoznujici cilenou masaz. Tyto zony se nachazeji

v hlavnich oblastech, kde vznika svalové napéti (ramena, zada, pas a stehna). Pro

kazdou masazni zonu Ize nastavit rizné druhy masaze s rlznymi Urovnémi intenzity.

Casova¢ automaticky vypne pfistroj po uplynuti nastavené doby (15, 30 nebo 60

minut).

Cisténi a udrzba

* Pfed CiSténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrCka
napajeciho kabelu vytazena ze zasuvky. Nechte pfistroj vychladnout.

» Masazni podlozku Cistéte pouze navihéenou houbou. V Zadném pfipadé nepouzivejte
kartaCe, agresivni Cistici prostfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Podlozku otfete do
sucha Cistou mékkou utérkou.

* Nikdy neponofujte pfistroj k ocisténi do vody a dbejte na to, aby do n&j nepronikla
zadna voda.

* Pfistroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li upIné suchy.

* Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

* Pfistroj uchovavejte nejlépe v pavodnim obalu a skladujte ho na bezpeéném, Cistém,
chladném a suchém misté.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s béznym domovnim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechny elektrické nebo
elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,

Ci nikoliv — do sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné,
aby mohly byt zlikvidovany zpusobem Setrnym k zivotnimu prostredi.

Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na
prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: MasaZzni sedaci podloZzka medisana MCH

Napajeni: 220-240 V~, 50/60 Hz, 500 mA
Napajeci zdroj: 12V = 800 mA, IVP1200-0800WG
Autoadaptér: 12V =3 A,E9-10RO4.1145
PFikon: cca9,6 W

Provozni doba: max. 60 minut

Casovac: po cca 15, 30 a 60 minutach

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:

pouze v suchych prostorach
suché a chladné prostredi

Rozméry: cca 110 x 48 cm

Hmotnost: cca 1,1 kg (bez napajeciho zdroje)
Délka napajeciho kabelu: cca 1,8 m

Cislo vyrobku: 88935

Cislo EAN: 40 15588 88935 6
V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a tvarové zmeény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. Obratte se prosim v
pfipadé zaruky na svUj specializovany obchod nebo pfimo na servisni misto. Pokud byste
museli pfistroj zaslat, uvedte prosim zavadu a pfiloZte kopii stvrzenky o koupi. Plati pfitom
nasledujici zarucni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje.
Datum prodeje je v zaru¢nim pfFipadé nutno dolozit uétenkou nebo fakturou.
2. Zavady zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou budou v zaruéni dobé
odstranény bezplatné.
3. Zaru¢nim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dill k prodlouzeni zaruéni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. vSechny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z
ddvodu nerespektovani navodu k pouziti;
b. Skody, které byly zapfiinény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo
nepovolanych tretich osob;
c. Skody, které vznikly béhem pFepravy od vyrobce ke spotiebiteli nebo pfi zpétném zaslani
do servisniho stfediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepiimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem je vyloucena i
v pfipadé, Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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SK Navod na pouzitie
Masazna podlozka MCH

Pristroj a ovladacie prvky

Masaznu podlozku pouZivajte len v

uzavretych priestoroch!
Neprat!

{}
(]
L)

Masaznu podlozku nepouZivajte vo
vlhkych priestoroch (napriklad pri kupani
alebo sprchovani).

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito€né dodatocné informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

e

O

LOT Cislo sarze

“ Vyrobca

Symboly recyklacie/kody:

° (N - . . -
@ %@ SluZia na informovanie o materiali
& e 2 jeho spravnom pouziti, ako aj o
-+ N opéatovnom pouziti.

PAP

Trieda ochrany |l

q
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SK Bezpeénostné pokyny

@@ Skor nez zac¢nete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod
na pouzitie, obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a uschovajte ho
na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A AL

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani
na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je urCeny na komercné ucely ani na medicinske pouzitie.

Napéajanie

» Skor ako pristroj pripojite do napajania prudom, skontrolujte, ¢i sa sietové napatie
uvedené na typovom S&titku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

* Pouzivajte iba sietovy adaptér, ktory sa dodava spolu s masaznou podlozkou.

* Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

* Sietovy kabel a pristroj uchovavajte v dostatoCnej vzdialenosti od tepelnych zdrojov,
horucich povrchov, vihkosti a kvapalin. Sietovu zastréku alebo sietovy spina¢ nikdy
nechytajte mokrymi, resp. vlihkymi rukami a ani vtedy, ked stojite vo vode.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned vytiahnite zastrcku.

* Pristroj musi byt napojeny tak, aby bola sietova zastrCka volne pristupna.

* Hned po pouZiti pristroj vzdy vypnite tlaCidlami na ovladacej jednotke a vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.

* Pri odpajani pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale vzdy za
sietovu zastrcku.

* Pristroj nikdy neneste, netahajte ani netoCte za sietovy kabel.

* Poskodeny sietovy kabel méze vymienat len vyrobca, autorizovany Specializovany
predajca alebo primerane kvalifikovana osoba.

+ Kabel a riadiaca jednotka m6zu pri nespravnom pouzivani predstavovat riziko uskrtenia
a potknutia. Pouzivatel zodpoveda za spravne umiestnenie elektrickych kablov.

Pokyny pre osobitné skupiny pouZzivatelov

* Tento pristroj mézu pouzivat’ deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
ak su pod dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a rozumeju
nebezpecCenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Tento pristroj nepouZivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu.
Chronické ochorenia a symptomy by sa mohli eSte zhorsit.

» Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskor by ste sa mali poradit so svojim
lekarom, ak:

— ste tehotna,

— méte kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

— trpite jednou alebo viacerymi nasledujucimi chorobami alebo tazkostami: poruchy
prekrvenia, ki¢ové Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, popraskana koza, zapaly Zil.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti oCi ani inych citlivych miest na tele.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste pouzivanie
a poradte sa so svojim lekarom.

* Pozor pri pouziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pristroj nepouzivajte u
malych deti, bezvladnych osdb ani u 0sdb s poruchou citlivosti na teplo.

+ Ak mate neobjasnené bolesti, ste v lekarskej starostlivosti a/alebo pouZzivate zdravotnicke
pomdcky, poradte sa pred pouzitim masazneho pristroja so svojim lekarom.

Pristroj nie je uréeny na komeréné ucely ani
na medicinske pouzitie.

Ak mate pochybnosti o zdravotnom stave,
pred pouzitim sa porad’te so svojim lekarom.

BEZPECNOST V CESTNEJ PREMAVKE

Bezpecnost’ v cestnej premavke je najvyssia priorita! Po¢as
vedenia vozidla nesmie vodi¢ masaznu podlozku pouzivat’.
Masaznu podlozku pouzivajte iba ako spolujazdec alebo

v zaparkovanom vozidle.

* Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, Ci nie je poSkodeny kabel, riadiaci pristroj a masazna
podloZka. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo ¢astiach kabla viditelné poskodenia, ked nefunguje
bezchybne, ked sedadlo alebo riadiaci pristroj spadli alebo navihli. Aby sa zabranilo rizikdm, pristroj
zaSlite na opravu do servisu.

* Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by mohol spadnut do vane
alebo umyvadla.

* Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, t. j. ako je to opisané v tomto navode na pouzitie.

* Pristroj nepouZzivajte pocCas spanku alebo ak lezite v posteli.

* Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stro;j.

* Maximalny prevadzkovy Cas jednej aplikacie predstavuje 60 minut. DIhSie
pouzitie skracuje Zivotnost pristroja a namiesto uvolnenia méze spdsobit
svalové napatie.

* Prilis dlhé pouzivanie mozZe spbsobit prehriatie. Skér ako pristroj znova
pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestiujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

* Masaznu podlozku nikdy nepouzivajte v zlozenom stave.

* Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vankusSmi. Hrozi nebezpelenstvo poziaru, zasahu
elektrickym prudom a poranenia.

*Na prevadzku pristroja nepouzivajte spinacie hodiny ani externé dialkové
ovladanie.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosoéle zo sprejov ani pri su¢asnom
pouziti kyslika.

Udrzba a Gistenie

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla porucha,
skontrolujte iba, &i je sietovy konektor funkéne pripojeny.

* Pristroj m&zete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo posSkodenia pristroj
sami neopravujte, pretoze tym zanika akykofvek narok na zaruku. Informujte sa
u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam,
aby sa prediSlo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja predsa
len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.

- Cistenie a pouzivatelski tudrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastnu uvolhovaciu masaz urcitych Casti tela a na navodenie
prijemného pocitu. Nie je urCeny na lekarske terapeutické pouzitie. Nie je
vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness Studia atd. Masazny pristroj
nie je lekarsky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade
pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pristroj a ovladacie prvky

@ sietovy konektor

@ masazna podlozka

© umiestnenie motoréekov (5 masaznych motoréekov oblastiach ramien,
chrbta, bedier a stehien)

O pripojka na sietovy konektor a kabel adaptéra

© ovladaci pristroj

0 tlagidlo I/0 (zapnutie a vypnutie masaznej podlozky)

@ tladidlo HEAT (pri zapnutom ohreve sa rozsvieti ¢ervené svetlo LED)
O tlagidlo INTENSITY (nastavenie intenzity masaze)

O tladidlo MODE (vyber typu masaze)

@ tlacidlo UPPER BACK (masaz v oblasti ramien)

@ tladidlo LOWER BACK (masaz v chrbtovej oblasti)

@ tlagidlo HIPS (masaz v bedrovej oblasti)

® tlacidlo THIGHS (masaz stehien)

@ tlagidlo TIMER (nastavenie ¢asu masaze)

® kontrolka LED

@ taska na ovladaci pristroj

@ kabel k automobilovému adaptéru

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a €i nie je poskodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu
alebo servisné pracovisko.

Sucastou dodania su:

* 1 medisana masazna podlozka MCH

* 1 ovladaci pristroj

* 1 sietovy konektor

* 1 kabel k automobilovému adaptéru

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie sposobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

Pouzitie pristroja

Uvedenie do prevadzky

« Masaznu podlozku @ umiestnite na vysoku stoli¢ku alebo na kreslo (autosedadlo)
a na zadnej strane ju upevnite popruhmi.

- Kabel sietového konektora, @ resp. kabel adaptéra @ spojte s kablom na maséaznej

odlozke.

. Sasuﬁte zéastréku sietového konektora @ do sietovej zasuvky, resp. zastréku kabla
automobilového adaptéra P do zasuvky zapalovaéa cigariet.

« Posadte sa na sedadlo @ a oboznamte sa s ovladanim.

Ovladanie

Masazna podlozka ma Styri masazne zony uréené na cielené pouzitie. Nachadzaju

sa na miestach, kde najCastejSie vznika napatie (oblast ramien, chrbta, pasa a

stehien). V kazdej masaznej zéne sa daju nastavit rozlicné typy masaze s ro6znou

intenzitou.

Casovac po zvolenom &ase 15, 30 alebo 60 minut pristroj automaticky vypne.

Cistenie a Gdrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je vypnuty a sietova zastrcka je vytiahnuta
zo zasuvky. Pristroj nechajte vychladnut.

» Masazna podlozka Cistite len navihéenou Spongiou. V Ziadnom pripade nepouzivajte
kefy, ostré Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani alkohol. Sedadlo vyutierajte
dosucha Cistou, makkou handrou.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa doriho nedostala
voda.

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom, Cistom,
chladnom a suchom mieste.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez
ohfadu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat na

— zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
zlikvidovat. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo

Technické udaje

Nazov a model:

Napajanie prudom:

Sietovy konektor:

u svojho predajcu.
medisana masazna podlozka MCH
Automobilovy adaptér:

220 — 240V~ 50/60 Hz  500mA
12V = 800 mA IVP1200-0800WG
12V = 3 A: E9-10R04.1145

Prikon: cca9,6 W
Prevadzkova doba: max. 60 minut
Casovac: po cca 15, 30 a 60 minutach

Prevadzkové podmienky:len v suchych miestnostiach
Skladovacie podmienky: na Cistom a chladnom mieste

Rozmery: cca 110 x 48 cm

Hmotnost: cca 1,1 kg (bez sietového konektora)
Dizka sietoveho kabla: cca 1,8 m

Cislo vyrobku: 88935

Cislo EAN: 40 15588 88935 6
V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zarucéné a servisné podmienky

NasSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonne prava na
reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo
priamo na servisné pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o aku
poruchu ide a priloZte képiu potvrdenia o kupe.

Platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro¢na zaruka.
Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v dosledku materidlovych alebo vyrobnych chyb budu pocas zaru€nej lehoty
odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky sa nepredI|Zuje zaru€na lehota na pristroj ani na vymenené diely.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. Akékolvek Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim, napr. nedodrzanim
navodu na pouZitie.
b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi kupujiceho alebo neopravnenych
tretich oséb.
c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Zodpovednost' za nepriame a priame nasledné Skody spdsobené pristrojom je vyluena aj
vtedy, ak sa poSkodenie pristroja uzna ako zaruény pripad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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S| Navodila za uporabo
Masazna podloga za sedenje MCH

Naprava in upravljalni elementi

Masazno podlogo za sedenje uporabljajte

samo v zaprtih prostorih!
Ne perite!

Prepovedano kemicno CiSCenje!

u
kopanjem ali prhanjem).

POMEMBNO!
Neupostevanje teh navodil lahko

povzroCi hude telesne poskodbe ali

posSkodbe naprave.

OPOZORILO

Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne

poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da

Masazne sedezne blazine ne
‘ porabljajte v vlaznih prostorih (npr. med

preprecite morebitne poSkodbe naprave.

e | OPOMBA

Te opombe vam nudijo koristne dodatne

informacije za namestitev ali delovanje.

Zascitni razred Il

O

LOT Stevilka LOT

“ Proizvajalec

®®§D Simboli/kode za recikliranje:

" s0 namenjeni obveséanju o
éﬁ &% materialu in njegovi pravilni
w NE uporabi in recikliranju.

q

Sl Varnostni napotki

@@ Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, se
posebej varnostne napotke, in navodila za uporabo shranite za
kasnej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno
prilozite ta navodila za uporabo.

A AL

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Elektricno napajanje

* Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski tablici
navedeno omreZno napajanje ujema z napajanjem vasega elektricnega omrezja.

* Uporabljajte samo napajalni adapter ki je bil dobavljen z masaznim sedezem.

» Omrezni vti€ vstavite v vtiCnico samo, ko je naprava izklopljena.

* Napajalni kabel in napravo drzite stran od vrocCine, vro€ih povrsin, vlage in tekocin.
OmreZnega vtiCa ali omreznega stikala nikoli ne prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi
rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

* Napravo je treba prikljuiti tako, da je omrezni vti€ prosto dostopen.

* Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz vtiCnice.

* Da bi napravo izkljucili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega kabla,
temve€ vedno omrezni vtic.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, pooblaséen
trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

* Kabel in krmilna naprava lahko ob nepravilni uporabi predstavljata tveganje zadusitve
ali spotika. Uporabnik mora zagotoviti pravilno namestitev elektri¢nih kablov.

Posebna uporaba

* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja le pod
nadzorom ali potem, ko so bile podu€ene o varni uporabi naprave in tveganjih uporabe
ter slednje razumejo.

» Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.
Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

* Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati 0z. se najprej posvetovati z vaSim
zdravnikom, ce:

- gre za nosecnost;

- imate srcni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

- ste oboleli za eno ali veC naslednjimi boleznimi ali tezavami: motnje prekrvavitve,
kréne Zile, odprte rane, modrice, razpoke na kozi, vnetje Zil.

* Naprave ne uporabljajte v blizini o¢i ali drugih obcutljivih delov telesa.

« Ce obdutite bolegine ali pa je masaZza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo in se
posvetujte s svojim zdravnikom.

* Previdno pri uporabi funkcije segrevanja. Naprava ima vroCe povrSine. Ni primerno za
uporabo na malckih, nemoc¢nih osebah ali osebah, ki niso obCutljive na vrocino.

* Pri nejasnih bole€inah, kadar se zdravniSsko zdravite in/ali uporabljate medicinske
naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali

uporabi v medicinske namene.

Ce imate pomisleke glede zdravja, potem

se pred uporabo vzglavnika za masazo posvetujte s svojim
osebnim zdravnikom.

VARNOST V CESTNEM PROMETU

V cestnem prometu je varnost na prvem mestu! Med
voznjo voznik ne sme uporabljati vzglavnika za masazo.
Vzglavnik za masazo uporabljajte samo kot sovoznik, ali ko
je vozilo parkirano.

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da kabel, krmilna naprava in masazna sedezna blazina niso
poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, e naprava ne deluje
brezhibno, ¢e sta sedeZ ali krmilna naprava odpadla ali pa sta vlazna. Da bi se izognili nevarnostim,
posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Nobene elektriéne naprave ne skladiscite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko padla v kopalno
kad ali v umivalnik.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem poloZaju, torej tako, kot je navedeno v teh navodilih za
uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

* Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucCinek.

* Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce upravljate vozilo ali druge stroje.

*Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 60 minut. DaljSa uporaba skrajSa
Zivljenjsko dobo naprave in lahko namesto sprostitve miSic povzroc€i njihovo
napetost.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno
poCakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektricne peci
ali drugih virov vrocine.

* Masazne sedezne blazine nikoli ne uporabljajte v zlozenem stanju.

* Naprave ne puscCajte brez nadzora, kadar je priklju¢ena na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

* Ko je naprava vklopljena, je ne pokrivajte. V. nobenem primeru je ne uporabljajte
pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozZara, elektricnega udara in
poSkodbe.

*Za delovanje ne uporabljate Casovne stikalne ure ali drugih zunanjih
upravljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

Vzdrzevanje in Cis¢enje

« Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu pri§lo do motnje zgolj preverite, ali
je napajalnik varno priklju€en.

*Sami lahko na napravi izvajate samo CiS€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. VpraSajte svojega
pooblasCenega trgovca, popravila naj opravi samo pooblasen servis, da
preprecite tveganja.

« Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekocCina takoj izvlecite omrezni vtic.

- Ci8&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masazi doloCenih telesnih delov. Ni namenjena
medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, masazne salone, studie
dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska naprava in ni namenjena
bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se pred uporabo posvetujte
S svojim zdravnikom.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Naprava in upravljalni elementi

© Napajalnik

® Masazni sedez

© Razvrstitev motorjev (5 masaznih motorjev, na predelu ramen, hrbta, bokov
in stegen)

O Priklju¢ek za napajalnik in kabel adapterja

O Krmilna naprava

0 Tipka I/0O- (vklopi in izklopi vzglavnik za masazo)

© Tipka HEAT (pri vklopljenem ogrevaniju sveti rde¢a LED-lu¢ka)
O Tipka INTENSITY (za nastavitev mo¢i masiranja)

O Tipka MODE (za izbor vrste masaze)

@ Tipka UPPER BACK (masaza na predelu ramen)

@ Tipka LOWER BACK (masaza na predelu hrbta)

@® Tipka HIPS (masaza na predelu kolkov)

® Tipka THIGHS (masaza na predelu stegna)

@ Tipka TIMER (predizbor ¢asa trajanja masaze)

® Kontrolne LED-lucke

@ Torbica za krmilno napravo

@ Samodejni kabel adapterja

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru
dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno
mesto.

Obseg dobave je:

* 1 medisana masazna podloga za sedenje MCH

* 1 krmilna naprava

* 1 napajalnik

* 1 samodejni kabel adapterja

* 1 navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se
nemudoma obrnite na vasega prodajalca.

Spremembe na napravi

Prvi zagon

« Masazno podlogo @ namestite na visok stol ali sedez (avtomobilski sedeZ) in jo
pritrdite z varnostnimi pasovi na hrbtni strani.

« Kabel napajalnika @ oz. kabel adapterja @ povezite s kablom masazne podlage.

« Vti¢ napajalnika @ vtaknite v omrezno vtiénico oz. vtaknite v vti¢ samostojnega
kabla adapterja @ v cigaretni vZigalnik.

« Zdaj sedite na sedez @ in se seznanite z upravljanjem.

Upravijanje

Masazni sedez za ciljno uporabo ponuja &tiri masazne cone. Te so na mestih, na

katerih obiajno pride do zategovanja miSic in vezi (podrocje ramen, hrbta, pasu in

stegen). Za vsako masazno cono lahko nastavite razliCne vrste masaz z razlicno

stopnjo intenzivnosti.

Casovnik bo napravo samodejno izklopil glede na izbran &as delovanja, po 15, 30

ali 60 minutah.

Ciséenje in nega

* Pred CiSCenjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vti€ ne nahaja v vtinici. PoCakajte, da se naprava ohladi.

» Masazni sedez oCistite samo z navlazeno gobo. V nobenem primeru ne uporabljajte
8Cetk, mocnih Cistil, bencina, razredCil ali alkohola. Podlogo zdrgnite s €isto, mehko
krpo do suhega.

« Za namene CiS€enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni na to, da
voda ne vdre v napravo.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

- Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na varnem, Cistem, hladnem in
suhem mestu.

Odlaganje md odpadke

Te naprave ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak potroSnik je zadolZen, da vse elektriCne ali elektronske naprave,

ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni lokaciji
svojega mesta ali v trgovini, da jih je mogoce odstraniti na okolju prijazen
nacin. Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na
prodajalca.

Tehniéni podatki

Ime in model: medisana Masazna podloga za sedenje MCH
Elektricno napajanje: 220-240 V~ 50/60Hz 500 mA
Napajalnik: 12V = 800 mA IVP1200-0800WG

Samodejni adapter:
Poraba elektricne energije:
Cas obratovanja:

Casovnik:

Obratovalni pogoji:

Pogoji skladis¢enja:

12V =3 A; E9-10R04.1145
pribl. 9,6 W

najv. 60 minut

po pribl. 15, 30 in 60 minutah
samo v suhih prostorih

na suhem in hladnem

Mere: pribl. 110 x 48 cm

Teza: pribl. 1,1 kg (brez napajalnika)
DolZina napajalnega kabla: pribl. 1,8 m

Stevilka artikla: 88935

Stevilka EAN: 40 15588 88935 6

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

VasSih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru

garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno

na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je

narobe in dodajte kopijo racuna.

Veljajo nasledniji garancijski pogoji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
raCunom.

2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak pri proizvodniji, bo v garancijskem &asu
brezpla¢no odpravljena.

3. Uveljavljanje garancijskega zahtevka ne podalj$a garancijske dobe, ne za napravo
in tudi ne za zamenjane dele.

4. |z garancije je izklju€eno naslednje:

a. Vsa 8koda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblaséenih
tretjih oseb.

c. Skoda pri transportu, ki je nastala na poti od proizvajalca do potro$nika ali
pri poSiljanju na servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no Skodo, ki jo povzro€i naprava je izklju¢eno
tudi takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot garancijski primer.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
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HR Upute o uporabi
Masazni podlozak za sjedalo MCH

Uredaj i elementi za upravljanje

Koristite masazni podlozak za sjedalo
samo u zatvorenim prostorijama!

Uredaj ne prati!
Ne Cistiti kemijski!

@) Masazni podlozak za sjedalo ne koristite
@ u vlaznim prostorijama (npr. prilikom

kupanja ili tusiranja).

VAZNO!
Nepridrzavanje ovih Uputa moze dovesti
do teskih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijeCila moguca ostecenja
uredaja.

o NAPOMENA

1 | Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.

| Rrazred zastite 11

LOT Broj SARZE

“ Proizvodac

Simboli za reciklazu / kodovi:
N . . . .
@ %@ Oni sluze za pruzanje informacija o
& e materijalu i njegovoj pravilnoj upo-
-+ N rabi te recikliranju.. c €
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HR Sigurnosne napomene

@@ Pazljivo procitajte Upute za uporabu, osobito sigurnosne napomene,
prije nego sto zapocnete s korisStenjem uredaja i sacuvajte ove
Upute za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na koristenje,
obavezno im urudite i njegove Upute za uporabu.

A AL

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama za uporabu. U
slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

* Uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom

* Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektricni napon naveden
na tipskoj oznaci uredaja odgovara mreznom naponu vase elektricne mreze.

+ Koristite samo adapter za napajanje isporucen sa sjedalom za masazu.

* Mrezni utikaC utaknite u utiCnicu samo onda kada je uredaj iskljucen.

* Drzite mrezni kabel i uredaj podalje od izvora topline, vruéih povrsina, vlage i tekucina.
Mrezni utikac ili mrezni prekida€ ne hvatajte mokrim odn. vlaznim rukama ili dok stojite
u vodi.

* Ne posezite za uredajem Kkoji vam je pao u vodu. U tom slu€aju odmah izvucite mrezni
utikac.

* Uredaj se mora prikljuciti tako da je mrezni utika¢ normalno dostupan.

* Uredaj nakon koriStenja odmah iskljucite pomocu tipki na upravljac¢koj jedinici i izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice.

+ Kako biste uredaj odvoijili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite za mrezni kabel
nego uvijek za mrezni utikac.

* Uredaj nemoijte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za mrezni kabel.

* Ako je mrezni kabel oStecen, zamijeniti ga smije samo specijalizirani prodavac kojeg je
za to ovlastio proizvodac ili odgovarajuca kvalificirana osoba.

* Kabel i upravlja¢ mogu u slu€aju nestrucnog koristenja biti potencijalna opasnost od
davljenja i spoticanja. Korisnik je nadleZan za ispravni smjestaj elektricnog kabela.

Za posebne skupine osoba

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire
ili ako su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kroni¢ne
bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti uredaj za masazu, odnosno prije njegove upotrebe trebali biste
se najprije posavjetovati sa svojim lije¢nikom ako:

- ste u drugom stanju;
- imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektronske implantate;
- bolujete od neke od sljedecih bolesti ili ako imate neke od sljedecih tegoba: smetnje

u cirkulaciji, prosirenje vena, otvorene rane, uganuca, ispucalu kozu, upale vena.

* Ne koristite uredaj u blizini ociju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.

* Oprez u slucaju koristenja funkcije za toplinu. Uredaj ima vruce povrsine. Ne koristite
uredaj za masazu male djece, osoba koje su bespomoéne ili neosjetljive na toplinu.

* U slu€aju nerazjasnjenih bolova, ako se trenutno lijecite i/ili ako koristite medicinske
uredaje, posavjetujte se sa svojim lije¢nikom prije koriStenja uredaja za masazu.

Uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne svrhe
ili u medicini.

Ako imate zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije
uporabe masaznog jastuka sa svojim lije€nikom.

SIGURNOST U CESTOVNOM PROMETU

Sigurnost u cestovhom prometu ima najvisi prioritet! Tijekom
voznje vozaé ne smije koristiti masazni jastuk. Masazni jastuk
koristite samo kao suvozag¢ ili u parkiranom vozilu.

* Prije svakog koriStenja dobro provjerite jesu li kabel, upravija¢ i masazni podlozak za sjedalo
neoSteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

* Ne koristite masazni uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oSte¢enja, ako uredaj ne
funkcionira besprijekorno, ako su vam sjedalo ili upravlja¢ pali na tlo ili se navlazili. Kako biste
izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servis.

* Ne odlaZite i ne Cuvajte elektricni uredaj na mjestima s kojih on moZe pasti u kadu ili u umivaonik.

* Koristite uredaj samo u ispravnom poloZaju, tj. kako je opisano u ovim Uputama za uporabu.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

*Ne Kkoristite uredaj pred odlazak na spavanje. Masaza ima stimulirajuce
djelovanje.

* Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

*Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 60 minuta. Duze
koriStenje skracuje zivotni vijek uredaja i mozZe uzrokovati napetost misicnog
tkiva umjesto njegovog opustanja.

* Predugo koriStenje moze dovesti do pregrijavanja. Prije ponovnog koriStenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

*Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne peci/
grijalice ili drugih izvora topline.

* Nikada ne koristite masazni podlozak za stolac kada je presavijen.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj, kad je uklju€en. Ni u kom slu€aju ga ne Koristite ispod
pokrivacCa ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

*Ne Kkoristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljace za rad
uredaja.

* Uredaj ne koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodobni
tretman kisikom.

O odrzavanju i ¢iscenju

* Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doslo do funkcionalnih
smetnji, provijerite je li adapter ¢vrsto i sigurno spojen s uticnicom.

Vi osobno smijete samo Cistiti uredaj izvana. U slucaju smetnji ili oStecenja
nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim
servisima da biste izbjegli moguce rizike.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekuc€ina ipak dospjela u
unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

- Ciéenje i korisniéko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi osobnoj masazi odredenih dijelova tijela radi opuStanja miSi¢a i opéeg
poboljSanja tegobnog tjelesnog stanja. Uredaj nije predviden za medicinsku
terapeutsku primjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za masazu,
wellness salone, itd. Uredaj za masazu nije medicinski proizvod i ne sluzi za
terapiju kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite se
svojem lijeCniku prije upotrebe masazera.

UPOZORENJE
Vodite rauna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje

© Adapter

® Sjedalo za masazu

© Raspored motora (5 masaznih motora, u podru¢ju ramena, leda, kukova i
natkoljenica)

O Priklju¢ak za napajanje i adapterski kabel

© Upravljac

0 1/0 tipka (ukljucuje i iskljuuje masazni jastuk)

© HEAT tipka (kad je grijanje uklju¢eno, svijetli crvena LED dioda)
O INTENSITY tipka (za namjestanje jatine masaze)

O MODE tipka (odabire se vrsta masaze)

@ UPPER BACK tipka (masaza u podruc¢ju ramena)

@ LOWER BACK tipka (masaza u podrucju leda)

@® HIPS tipka (masaza u podrucju kukova)

® THIGHS tipka (masaza natkoljenice)

@ TIMER tipka (prethodni odabir vremena masaze)

® Kontrolna LED Zaruljica

® Dzep za upravljaé

@ Adapter za automobil

Opseg isporuke

Prije upotrebe provjerite prvo je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu
kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se svojem
prodavacu ili svojoj servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripada:

* 1 medisana masazni podlozak za sjedalo MCH

* 1 upravljaC

» 1 adapter

* 1 adapter za automobil:

* 1 upute za uporabu

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah
stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Primjena uredaja

Stavljanje u pogon

* Postavite masazni podlozak na visoki stolac ili naslonjac (auto sjedalo) i pri€vrstite
ga steznim remenjem @ sa straznje strane.

- Spojite kabel jedinice za napajanje @ odnosno adapterski kabel @ s kabelom za
masaznu podlogu.

« Umetnite utikag jedinice za napajanje @ u mreZnu utiénicu ili utika¢ kabela adaptera
za automobil @ u upaljag za cigarete.

« Sada sjednite na sjedalo @ i upoznajte se s rukovanjem.

Rukovanje

Sjedalo za masazu ima Cetiri zone masaze za ciljani tretman. One se nalaze u

glavnim podrucjima miSi¢ne napetosti (podrucje ramena, leda, struka i bedara). Za

svaku zonu masaze mogu se postaviti razliCite vrste masaze s razli€itim stupnjevima

intenziteta.

Timer automatski isklju€uje uredaj nakon odabranog vremena od 15, 30 ili 60 minuta.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije nego zapocnete s njegovim CiS¢enjem, provjerite je li uredaj iskljuCen a mrezni
utika€ izvuCen iz utiCnice. Pustite da se uredaj ohladi.

* Sjedalo za masazu Cistite samo navlazenom spuzvom. Ni u kojem slu¢aju ne koristite
Cetke, oStra sredstva za CiScenje, benzin, razrjedivac ili alkohol. Sjedalo osusite
brisanjem Cistom i mekom krpom.

* Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi CiS¢enja i po potrebi osigurajte da voda ne
prodre u uredaj.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* Izravnajte kabel ako je uvijen.

* Najbolje je da uredaj pospremite u originalnu ambalazu i pohranite na sigurnom,
Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom
servis. Svaki potrosa¢ duzan je zbrinuti sve elektri¢ne ili elektronicke
uredaje i opremu, bez obzira na to sadrze li oni Stetne tvari ili ne,
predajom u reciklazno dvoriste u svom gradu ili u trgovini, kako bi isti bili
zbrinuti na ekoloski prihvatljiv naCin. Imate li pitanja u vezi zbrinjavanja
proizvoda, molimo vas da se obratite svojem komunalnom poduzecu ili
nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana masazni podloZak za sjedalo MCH
Napajanje strujom: 220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
Adapter: 12V = 800 mA IVP1200-0800WG

Adapter za automobil:
Primljena snaga:
Vrijeme rada:

12V =3A; E9-10R04.1145
oko 9,6 W
maks. 60 minuta

Timer: nakon otprilike 15, 30 i 60 minuta
Uvjeti rada: samo u suhim prostorima

Uvijeti skladistenja: suho i hladno

Dimenzije: oko 110 x 48 cm

TezZina: priblizno 1,1 kg (bez adaptera)
Duzina mreznog kabela: oko 1,8 m

Broj artikla: 88935

EAN broj: 40 15588 88935 6

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Trenutacno vazecu verziju ovih Uputa za uporabu mozete pronaci na mreznoj stranici
www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo predstaviti
u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili
neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u posiljci
navedite kvar i priloZite presliku potvrde o placenom racunu.
1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje u jamstvenom sluc€aju dokazuje se potvrdom o plaéenom raunu ili raunom.
2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji, u jamstvenom roku otklanjaju
se besplatno.
3. Koristenjem jamstva ne produZuje se jamstveni rok, niti za uredaj, niti za zamijenjene
dijelove.
4. 1z jamstva se iskljucuju:
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepostivanja
Uputa za uporabu;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene
tre¢e osobe;
c. oStecCenja koja su nastala na putu od proizvodac¢a do potro$aca ili koja su nastala tijekom
slanja posiljke u servisnu sluzbu;
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju;
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje prouzro€i uredaj, iskljuCene su i
onda, kada je Steta na uredaju priznata kao jamstveni slu¢aj (garancija).

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA
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HU Hasznalati utmutato
MCH masszirozo ulésratét

Készulék és kezelbelemek

Jelmagyarazat

A massziroz6 Ulésratétet csak zart

terekben hasznalja!

Ne mossa ki!

Tilos a vegytisztitas!

Ne hasznalja a masszirozo Ulésratétet
nedves kérnyezetben (pl. kad vagy a
zuhany mellett).

FONTOS!

Az utmutato figyelmen kival hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznald sérilésének megelbzése
érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megelbzése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

> b B® QR

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos
kiegészité informaciokkal latjak el a
telepitéssel vagy a mikddtetéssel
kapcsolatban.

jmie

O

LOT Tételszam

sl Gyars

o (5 Ujrahasznositasi szimbolumok/
@) <2 kodok: Ezek tajékoztatast
éﬁ e nyujtanak az anyagroél és annak
== N medfeleld hasznalatardl és
Ujrahasznositasarol.

[I. védelmi osztaly

q

HU Biztonsagi tudnivalék

@ A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, foképpen a biztonsagi utmutatoét, és érizze
meg a hasznalati utmutatét késobbi felhasznalasra. Ha a késziiléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatét is feltétlendiil adja

| AAR

* A készlléket a hasznalati utasitasban részletezett rendeltetésének megfeleléen kell
hasznalni. A célnak nem megfeleld hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.

* Ez a készllék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

Az aramellatasrol

* Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos hal6zathoz, ellenérizze, hogy az
adattablan feltlntetett feszlltség megegyezik-e a halozati feszlltséggel.

+ Csak a massziroz6 készulékhez mellékelt haldzati adapterrel hasznalja.

* Csak akkor csatlakoztassa a készlléket az aljzatba, ha a készulék ki van kapcsolva.

* A haldzati kdbelt és a készuléket tartsa tavol h6tél, forrd fellletektél, nedvességtdl és
folyadékoktol. Soha ne fogja meg a halézati csatlakozédugét vagy kapcsolot vizes
vagy nedves kézzel, valamint akkor sem, ha vizben all.

*Ne nyulijon a készulék utan, ha az vizbe esett- Azonnal huzza ki a halézati
csatlakozodugot.

* A készuléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a haldzati csatlakozédugd szabadon
hozzéaférhet6 legyen.

* Hasznalat utdn mindig azonnal kapcsolja ki a készuléket a kezeléfelUleten talalhatd
gombokkal, €s huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbol.

* A halozatrol torténd levalasztasakor a készuléket soha ne a haldzati kabellel, hanem
mindig a csatlakozddugoval huzza ki a csatlakozoaljzatbél.

* A készuléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a haldzati kabelnél fogva.

* Amegrongalddott halozati kabelt kizardlag a gyart6 altal meghatalmazott szakkereskedd
vagy megfelel6 szakképzettséggel rendelkez6 személy cserélheti ki.

* Nem megfeleld hasznalat esetén a kabel és a vezérléegység fulladas- és botlasveszélyt
jelenthetnek. Az elektromos kabel megfelel6 elhelyezésének feleléssége a felhasznalot
terheli.

A kiilbénleges személyekrél

*» Akésziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezd személyek
csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért felelés személy feliigyeli a miveletet
vagy utmutatast ad a készulék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett személyek
megertették a készulék hasznalatabdl ered6 veszélyeket.

» Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

* Ne hasznalja a készuléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesitésére. A
kronikus panaszok és tinetek akar még rosszabbodhatnak is.

*Ne hasznalja a készuléket, illetve az orvosaval torténd konzultacié utan hasznalja a
készuléket, amennyiben:

— terhesség all fenn;

— szivritmus-szabalyozo készulékkel, mesterseges izulettel vagy elektronikus
implantatumokkal rendelkezik;

— az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi panaszai vannak:
keringési zavarok, visszérbetegseég, nyilt sebek, horzsolasok, borrepedések,
visszérgyulladas.

* Ne hasznalja a készuléket a szem kornyékén vagy egyéb érzékeny testrészeken.

*Ha fajdalmat érez vagy a masszézst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készllék
hasznalatat és konzultaljon az orvosaval.

* Legyen d6vatos a melegitési funkcié hasznalatakor. A készlléken forro fellletek vannak.
Ne hasznalja a készuléket kisgyermekeken, valamint segitségre szoruld vagy héérzettel
nem rendelkezé személyeken.

* Ismeretlen eredet(i fajdalom esetén vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy orvostechnikai
eszkOzoket hasznal, a masszirozd készllék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

A késziilék nem ipari célokra vagy orvosi

felhasznalasra késziilt.

Amennyiben egészségligyi kétségei meriilnek fel, masszirozé
parna hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

BIZTONSAG A KOZUTI FORGALOMBAN

A kozuti forgalomban a biztonsagnak van abszolut prioritasa!
Menet kozben a vezetonek nem szabad hasznalnia a masszirozé
parnat. A masszirozo parnat csak utasként vagy parkol6 jarmiiben
szabad hasznalni.

« Gondosan ellenérizze a halozati csatlakozot, a kabelt és a masszirozd késziiléket, hogy talalhaté-e
rajta sértlés. Hibas keészUléket tilos Gzembe helyezni.

* Ne hasznélja a készUléket, ha a készlléken vagy a kabel részein sérllések lathatdk, ha azok
nem miikodnek kifogastalanul, ha az Ulés vagy a vezérl6készllék leesett vagy nedvesség érte. A
veszeélyek elkerllése érdekében kuldje a készlléket javitasra a szervizhez.

* Ne téroljon és ne tartson olyan helyen elektromos késziléket, ahonnan az a flirdékadba vagy a
mosdokagyloba eshet.

* Akészilléket csakis a helyes pozicidban hasznalja, vagyis a hasznalati utmutatéban leirtak szerint.

* Ne hasznalja alvas kozben vagy agyon fekve a készuléket.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulald hatasu.

* Ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet kezel.

* Egy alkalmazas maximalis id6tartama 60 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készulék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszulését
okozhatja.

« A tul hosszu ideig tarté hasznalat tiimelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat
el6tt mindig hagyja el6szor lehiini a készuléket.

*Soha ne helyezze a készlléket kozvetlenll elektromos flités vagy egyéb
h6forras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kozelében.

* Amasszirozé ulésratétet soha ne hasznalja 6sszehaijtott allapotban.

* Az elektromos halézatra valé csatlakoztatds utdan ne hagyja a készuléket
felugyelet nélkul.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készuléket
takarok vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és serulésveszély all
fenn.

* Ne hasznaljon id6zit6t vagy mas kulsé tavvezérlést a készulék mikodtetéséhez.

*Ne hasznalja a készuléket sprayflakonokbdl torténé permetezéskor vagy
oxigénnel egyutt.

A karbantartasrol és a tisztitasrol

* A készulék nem igényel karbantartast. Ha ennek ellenére Gzemzavar lép fel,
ellenérizze, hogy a tapegység csatlakoztatasa megfelel6-e.

+Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sérilések
esetén ne kisérelje meg a készulék onallé javitasat, mert ez mindennem
garanciaigény megsziinését okozza. Erdeklédjon a szakiizletnél, és kizardlag
erre jogosult szervizzel végeztessen javitasokat a kockazatok elkerllése
érdekében.

*Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék
kerulne a készllékbe, azonnal huzza ki a halézati csatlakozot.

* A készulék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik
feligyelet alatt nem allé gyermekek.

Rendeltetésszerii hasznalat

AkészUlék célja az egyes testrészeken végzett Snmasszazs biztositasa a pihenés
€s a jO kOzérzet el6segitésének érdekében. Nem orvosi terapias hasznalatra
készult. Nem alkalmas klinikakon, masszazsszalonokban, wellness-studiokban
stb. torténd hasznalatra. A masszirozé készulék nem orvosi készulék, nem
hasznalhato fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat
el6tt konzultaljon orvosaval.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Késziilék és kezeloelemek

@ Tapegység

© Masszirozo Ulésratét

© A motorok elrendezése (5 masszirozd motor, a vall, hat, csip6 és comb
zonajaban)

O Csatlakozo a tapegység és az adapterkabel szamara

© Vezérlbegység

0 1/0-nyomdgomb (be- és kikapcsolja a masszirozo parnat)

© HEAT-nyomdgomb (fiités; bekapcsolt fitésnél vilagit a vorés LED)

O INTENSITY-nyomogomb (intenzitas; a masszirozas erésségének a
beallitasara)

© MODE-nyomogomb (lizemmod; a masszazs tipusanak kivalasztasara)
@ UPPER BACK-nyomogomb (masszirozas a valldvben)

® LOWER BACK-nyomégomb (hatmasszirozas)

@ HIPS-nyomdégomb (masszirozas a csipénél)

® THIGHS-nyomdgomb (masszirozas a combnal)

@ TIMER-nyomogomb (id6zitd; a masszazs idétartamanak kivalasztasa)
® Kontroll-LED-ek

O Zseb a vezérlbegység szamara

@ Autd-adapterkabel

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze, hogy az eszkdz hianytalan-e, és nincs rajta sérulés. Ha
barmilyen kétsége mertl fel, ne helyezze Gzembe a készlléket, és forduljon a
forgalmazdéhoz vagy a szervizhez.

A csomag a kovetkezbket tartalmazza:

* 1 medisana massziroz6 ulésratét MCH

* 1 vezérléegység

* 1 tapegyseég

* 1 aut6é-adapterkabel

* 1 hasznalati utmutato

Ha kicsomagolas koézben szallitasi sérllést észlel, haladéktalanul [épjen
kapcsolatba az illetékes forgalmazéval.

A késziilék hasznalata

Uzembe helyezés

«Helyezze a @ masszirozé Ulésratétet egy magas tamlas székre vagy fotelre
(autoslilésre), és rogzitse a ratétet a tartéhevederrel a tamlahoz.

« Csatlakoztassa a tapegység @ kabelét, ill. az @ adapterkabelt a masszirozo
ratéthez.

« A tapegység @ dugaszat illessze a halézati csatlakozodaljzatba, ill. az auté @
adapterkabelét a szivargyujtoba.

« Foglaljon helyet az @ (ilésen, és ismerkedjen meg a kezelésével.

Kezelés

A masszazsullésben célzott kezelésre szolgald négy masszirozdé zéna van. A

masszirozé zonak a f6 feszultségzénaknal (vall, hat, csipd és comb) talalhatok.

Mindegyik massziroz6 zénaban kuldnféle masszirozasi modok és kilonbdzé

erdsségek allithatok be.

Az id6zité automatikusan kikapcsolja a készuléket a kivalasztott id6tartamtol fuggden

15, 30 és 60 perc leteltével.

Tisztitas és apolas

* A készulek tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készuléket kikapcsoltak és a
haldzati vezetéket kihuztak a csatlakozoaljzatbol. Hagyja lehiini a készuléket.

* A masszazsulést csak enyhén benedvesitett szivaccsal tordlje le. Ne hasznaljon
keféket, er0s tisztitdszereket, benzint, olddszert vagy alkoholt. Az Ulést tiszta, puha
torlével torolje szarazra.

* Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a készuléket, valamint Ugyeljen arra, hogy a
készulékbe ne keruljon viz.

* A készuléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

* Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

* |[dealis esetben tarolja a készuléket az eredeti csomagolasban, biztonsagos, tiszta,
hlvos és szaraz helyen.

Artalmatlanitas

A készulléket tilos a haztartasi hulladékba helyezni. Minden felhasznald
koteles valamennyi elektromos és elektronikus készulléket — fliggetlenl
attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy sem — a telepulési
gyljtéhelyen vagy szakuzletben leadni, hogy onnan kérnyezetkiméld
artalmatlanitasra keruljon. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel
forduljon a helyi illetékes hatosagokhoz vagy a forgalmazdhoz.

Miiszaki adatok

Név és modell:
Aramellatas:
Tapegység:
Auto-adapter:
Teljesitményfelvétel:
Uzemido:

|d6zitd:

Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:

medisana MCH masszirozé Ulésratét
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA

12V = 800 mA_ IVP1200-0800WG
12V = 3 A; E9-10R04.1145

kb. 9,6 W

max. 60 perc elteltével

kb. 15, 30 és 60 perc elteltével
kizarélag szaraz helyiségekben
szaraz és hlvos helyen

Méretek: kb. 110 x 48 cm

Tdémeg: kb. 1,1 kg (tapegyseég nélkil)
Tapkabel hossza: kb. 1,8 m

Cikkszam: 88935

EAN-szam: 40 15588 88935 6

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési modositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com honlapon talalhaté.

Garancialis és javitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancialis jogait az aldbbiakban ismertetett garancia nem
korlatozza. Garanciaigény esetén forduljon a szakizlethez vagy kbézvetlenil a szervizhez!
Ha be kell kuldenie a készuléket, tuntesse fel a hibat, és mellékelje a vasarlasi bizonylat
masolatat! Az aldbbi garancialis feltételek vannak érvényben:
1. A medisana termékeire az eladas napjatdl szamitva 3 év garancia érvényes.
Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell
igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancialis id6 alatt dijmentesen javitjuk ki.
3. A garancialis javitds nem hosszabbitja meg sem a készulékre, sem pedig a kicserélt
alkatrészekre vonatkozo garanciat.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a) a szakszer(tlen kezelésbdl, pl. a hasznalati utmutaté figyelmen kivil hagyasabol adédo
sérulésekre;
beavatkozasra vezethetdk vissza.
c. olyan szallitasi sérllésekre, amelyek a gyartotol a felhasznaloig tartd uton vagy a
szervizbe torténd bekuldés soran keletkeznek.
d. a normal hasznalat soran elhasznalodé tartozékokra.
5. Akészulék altal okozott kdzvetlen vagy kdzvetett kdvetkezményes karokeért
akkor sem vallalunk felelésséget, ha a készllék karosodasat garancialis eseménynek
ismerjuk el.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG
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RO Instructiuni de utilizare
Saltea pentru masaj MCH

Aparat si elemente de comanda

Utilizati perna de masaj numai in spatii
inchise!

A nu se spala!

A nu se curata chimic!

% Nu utilizati perna de masaj in spatii
@ umede (la baie sau la dus).

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

mie

[C1| Clasa de protectie II

LOT Numar LOT

“ Producator

o (5 Coduri/simboluri pentru reciclare:
@ ©,& Servesc la informarea cu privire
éﬁ 2 2 materlaI§| utilizarea sa '

N§ corespunzatoare, precum si cu

PAP c €
privire la reciclare.
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RO Indicatii de securitate

@@ Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul unor terte
persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

A AL

« Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utilizare. in
cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu curent

« Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiunea nominala
specificatéa pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei dumneavoastra
electrice.

* Folositi salteaua pentru masaj doar cu adaptorul de retea livrat.

* Introduceti stecherul in priza doar atunci cand aparatul este oprit.

* Tineti cablul de alimentare si aparatul la distanta fata de caldura, suprafete fierbinti,
umiditate si lichide. Nu atingeti niciodata stecarul sau intrerupatorul cu maini umede
respectiv ude sau daca stati in apa.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de alimentare din
priza.

* Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat stecherul sa fie liber accesibil.

* Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de comanda si
scoateti stecherul din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de cablul de
alimentare, ci intotdeauna de stecher.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de cablul de alimentare.

*Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie reparat numai de catre
producator, un comerciant de specialitate autorizat sau de catre o persoana calificata
corespunzator.

+ Cablul si dispozitivul de comanda pot preveni riscul de prindere sau de impiedicare in
caz de utilizare necorespunzatoare. Utilizatorul este responsabil pentru amplasarea
corespunzatoare a cablului electric.

Pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la vérsta de 8 ani sau mai multi
precum Si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

+ Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile si
simptomele cronice se pot inrgutatii.

» Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sa consultati medicul
dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.

- suferiti de una sau mai multe din urmatoarele boli: tulburari circulatorii, varice, rani
deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

* Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale corpului.

« In cazul In care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea aparatului
si consultati-va cu medicul dvs.

* Atentie la utilizarea functiei de caldura. Aparatul are suprafete fierbinti. Acest aparat nu
trebuie utilizat in cazul copiilor mici, persoanelor neajutorate sau rezistente la caldura.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical, consultati
medicul dvs. inainte de a folosi aparatul de masaj.

Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau

tratamentului medical.

in cazul in care aveti dubii cu privire la sanatate, discutati in prealabil
inainte de a utiliza perna pentru masaj cu mediul dvs.

SIGURANTA iN CIRCULATIA RUTIERA

Siguranta in circulatia rutiera are cea mai ridicata prioritate! in timpul
sofatului, soferul nu are voie sa foloseasca perna pentru masaj.
Utilizati perna de masaj doar ca pasager sau

intr-un autovehicul parcat.

* Verificati cablul, unitatea de comanda si salteaua de masaj inainte de fiecare utilizare cu privire la
deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

* Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari la aparat sau parti ale cablului, nu functioneaza
corect, sau in cazul in care a cazut perna sau unitatea de comanda sau s-au umezit. Pentru a evita
pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la un centru de service autorizat.

* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea in cada sau in
chiuveta.

« Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul de instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.

*Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce
operati o masina

* Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 60 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc
de relaxare tensionarea musculaturii.

+ O utilizare prea indelungata poate duce la supraincalzire. Lasati aparatul sa se
raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct Ianga un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

* Nu folositi niciodata salteaua de masaj daca este impaturita.

* Nu Iasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.

» Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.

*Nu folositi aparat pe ceata pulverizatd din doze de spray sau la folosirea
concomitenta a oxigenului.

Referitor la intretinere si curatare

 Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
sursa de alimentare este conectata corect.

«Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. In caz de defectiuni sau
deteriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru
poate duce la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si
dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat,
pentru a impiedica aparitia riscurilor.

*Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se
intdmpla ca sa ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului pentru relaxare si o
stare de bine. Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru
clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este
un dispozitiv medical si nu are ca scop tratarea durerilor. In caz de dubii sau de
nesiguranta adresati-va medicului inainte de utilizare.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Aparat si elemente de comanda

@ Conector de alimentare

® Saltea de masaj

© Amplasarea motoarelor (5 motoare pentru masaj in zona umerilor, a spatelui,
a soldurilor si a coapselor)

O Racord pentru conectorul de alimentare si cablul adaptor
@ Dispozitiv de comanda

0O Tasta I/O (porneste si opreste pernele pentru masaj)

© Tasta HEAT (cu incalzirea pornita LED-ul rosu ilumineaza)
© Tasta INTENSITY (pentru reglarea intensitatii masajului)
© Tasta MODE (selecteaza tipul de masaj)

@ Tasta UPPER BACK (Masaj in zona umerilor)

@ Tasta LOWER BACK (Masaj in zona spatelui)

@® Tasta HIPS (Masaj in zona soldurilor)

® Tasta THIGHS-(Masaj in zona coapselor)

@ Tasta TIMER-(Selectare durata masaj)

® LED-uri de control

@ Geanta pentru dispozitivul de comanda

@ Cablu adaptor auto

Pachet de livrare

Verificati mai intéi daca aparatul este complet si nu are defecte. In caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

+ 1 Saltea pentru masaj medisana MCH

* 1 dispozitiv de comanda

* 1 conector de alimentare

* 1 adaptor auto

* 1 instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati
imediat comerciantul.

Utilizarea aparatului

Punere in functiune

- Amplasati salteaua de masaj @ pe un scaun sau un fotoliu (scaun de masina) si
fixati-o cu centurile de prindere pe partea din spate.

« Conectati cablul elementului de retea @ resp. cablul adaptor @ cu cablul de pe
salteaua de masaj.

« Introduceti stecherul elementului de retea @ in priza elementului de retea. resp.
stecherul cablului auto adaptor @@ n bricheta pentru masina.

« Asezati-vd acum @ si familiarizati-va cu comanda.

Operare

Salteaua pentru masaj are patru zone de masaj pentru un tratament eficient.

Acestea se afla pe zonele principale tensionate (zona umerilor, a spatelui, a taliei si

a coapselor). Pentru fiecare zona de masaj se pot regla diferite tipuri de masaj cu

diferite intensitati.

Temporizatorul comuta aparatul automat dupa durata selectata de 15,30 sau 60 de

minute.

Curatare si intretinere

« Inainte de a curata aparatul, asigurati-vé ca acesta este oprit si stecherul de alimentare
este scos din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

* Salteaua de masaj se curata doar cu un burete usor umezit. Nu folositi sub nicio
forma caz perii, detergenti duri, benzina, diluant sau alcool. Stergeti salteaua cu o
carpa curata, moale.

*Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va ca nu
patrunde apa in aparat.

* Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

* Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original si pastrati-l intr-un loc sigur,
curat, racoros si uscat.

Eliminare

Acest aparat nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca contin substante daunatoare sau nu, la un punct

de colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta o
inlaturare ecologica. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Date tehnice

Denumire si model:
Alimentare cu curent:
Conector de alimentare:
Adaptor auto:

Consum de energie:
Durata de functionare
Temporizator:

Conditii de utilizare:
Conditii de depozitare:

Saltea pentru masaj medisana MCH
220 - 240V~ 50/60Hz  500mA
12V = 800 mA IVP1200-0800WG
12V =3 A, @ E9-10R04.1145
cca. 9,6 W

max. 60 minute

dupa cca. 15, 30 si 60 minute

doar n spatii uscate

uscate si racoroase

Dimensiuni: cca. 110 x 48 x 22,5 cm

Greutate: cca. 1,1 kg (fara sursa de alimentare)
Lungimea cablului de retea: cca. 1,8 m

Numar articol: 88935

Numar EAN: 40 15588 88935 6

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Drepturile dvs. la garantie prevazute de lege nu sunt limitate de garantia noastra descrisa
in cele ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de
specialitate sau direct punctului de service. Dacéa trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati
defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani.
In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi prin chitant sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de acordare a
garantiei.
3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, nici pentru aparat nici pentru
piesele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. Toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea
instructiunilor de utilizare.
b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparétor sau terte
persoane neautorizate.
c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la
trimiterea catre punctul de service.
d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de
aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA



medisana.

BG WUHcTpyKums 3a ynotpeba
MacaxHa nognoxka 3a cton MCH

Ypen vl KOHTPOMNHU eNeMeHTU

ObsicHeHuUe Ha 3Hauyume

M3nonseante macaHata noasfioxka 3a
CTOJ1 CaMO B 3aTBOpPEHN nomeLyeHms!

He nepeTe!

@ He noynctBanTte ¢ xumukanu!

BG YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

@@ NMpo4yeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKLUSITA 3a ynoTpeba 1 B 4YaCTHOCT
yKasaHusiTa 3a 6e3onacHocCT, npeau Aa usnonssarte ypeaa, u
3anaseTe MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 3a no-HaTaTbLIHO U3NON3BaHe.
AKo npepaBaTte ypeaa Ha TPeTO Nnuue, HeNPeMEHHO npeaanTe CbLlo
M Ta3n MHCTPYKLUS 3a ynoTpeba.

A AL

* Vlanonsgaiite ypega camo no npegHasHayYeHue CbrmacHO MHCTPyKuMsTa 3a ynotpeba. MNpu
13MN0Mn3BaHe 3a ApYyru Lenu rapaHuusita ctaBa HeBanuaHa.

* YpeabT He e npegHasHayeH 3a TbProBCKU Lieny Unn MeguumnHeka ynotpeba.

OMHOCHO e/IeKmMpPUYeCcKomo 3axpaHeaHe

* [lpean ga ceBbpxeTe ypeaa kbM BalleTo enekTpuyecko 3axpaHBaHe, 0ObpHETE BHUMaHWE
[anv Nnoco4eHOTO BbPXY TUNOBaTa Tabernka enekTpuyecko HanpexxeHne CbOTBETCTBA Ha TOBa
Ha Bawarta mpexa.

* /lanonsgaiiTe camo JOCTaBEHMs C MacaXHaTa cearnka 3axpaHBeall agantep.

* BkntouBanTe 3axpaHBaLLms LWencen B KOHTaKTa, Camo KOraTo YpeabT € U3KITHOYEH.

* [IpbXTe 3axpaHBalums kaben v ypega Aaned OT ropely NoBbPXHOCTU, Brara U TEYHOCTW.
Hwukora He xBallanTe 3axpaHBaLLmMs LLENCEN WX 3axXpaHBaLLMS MPEBKNOYBATEN C MOKPU UM
BNaXXHW pbLe, N OOKaTO CTOMTE BbB BOAA.

* He nocsranTe KbM yped, KOMTO € nagHan BbB Boda. BegHara usknoueTe 3axpaHBalims
Lencen.

* YpeauT TpsbBa [a ce CBbpXe Taka, Ye 3axpaHBalLmMAT Lencen aa e cBoboaHO OOCTbMEH.

* Cnen ynotpeba BuHaru u3sknouBaTe He3abaBHO ypeda C OYTOHUTE BbPXY KOHTPOSHUS
MeXaHU3bM W U3KINYBANTE 3axpaHBaLLMs LWENCcen OT KOHTaKTa.

* 3a Oa paseguHuTe ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa, HUKOra He ObprnanTe 3axpaHBalyus
kaben, a BUHarn gbpnanTe 3axpaHBalyms wencen.

* He HoceTe, AbpnaiTe unv BbPTETE ypeaa 3a 3axpaHealums kaben.

* AKO 3axpaHBaLLmMAT kaben e noBpeaeH, Tom TpsibBa Aa 6bae CMEeHEH camo OT NPon3BoauTens,
OTOPU3UPaH cneumanuanpaH TbproBel, UM CbOTBETHO KBannuUMpaHo nuue.

* KabenbT M KOHTPOMHUAT ONoK moraT fa KpuAT PUCKOBE OT 3agyllaBaHe MNnu ChibBaHe
npu HenpasunHa ynotpeba. [loTpebuTenat oTroBaps 3a MPaBWIHOTO pasnonaraHe Ha
enekTpuyeckute kabenu.

3a nuya ¢ ocobeHu nompebHocmu

* To3n ypeg Moxe [a ce M3Mon3ea OT Aeua Hag 8 rogvHu, KakTo M OT fvua C HamarneHm
hm3nyeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTU, UMM OT NMUA C HeOQOCTaTbYyHO OMNUT U
NO3HaHMA, ako Te ca nod HabnaeHve unu ca Gunmu MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO BesonacHara
paboTa Ha ypeaa 1 ca HasiCHO C Npomu3TuyalLmMTe oT yrnotpebaTta My pyCKOBe.

* [leuata He TpsibBa Aa urpasT ¢ ypeaa.

* He n3nonaeante T03u ypea B AOMbIHEHWE KbM UM BMECTO MEAMUMHCKM cpeacTea. Tosa
MOXe Aa BMOLUN XPOHNYHUN ONfTaKBaHWS UM CUMMTOMMU.

* He TpsibBa ga usnonseate ypega 3a macax, pecrn. NbpBo TpsbBa Oa ce KOHcynTupate C
Bawwusa nekap, ako:

* He nanonseante ypeaa, korato CrnvTe Unun fnexuTe B Nernoro.

*He wuanonssante ypepa npean 3acnuBaHe. MacaxbT uMma cTuMynmpatlo
JencTaue.

* Hukora He nsnonseanTe ypena, koraTo ynpasnsiBate asTomobun nnu padoturte
C MaLluHa.

* MakcnmanHoTo BpeMe Ha paboTa 3a egHo npunaraHe e 60 MuHyTu. [Mo-
NPOABIMKUTENHOTO M3MOM3BaHe CKbCsIBA EKCNII0ATaLNMOHHUS XXMBOT Ha ypeda u
MOXe [a [oBe[e BMeCTO 0 OTnycKaHe, 0 CXBallaHe Ha MycKynaTypara.

* [MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe Aa nosene o nperpsisaHe. BuHarm nbpBo
ocTaBsTe ypea Aa ce oxraau, npeauv a ro u3nos3saTe OTHOBO.

* Hnkora He nocTtaBsanTe U He K3nona3esanTe ypeda B 6GNM3ocT A0 enekTpuyecka
neyka unum gpyrn N3TOYHUUKM Ha TOMMnHa.

* Hukora He n3nonseanTe MacaxHata noasioXkka 3a CTon B CrbHaTO CbCTOAHME.

*He ocTtaBanTe ypena 6e3 Hag3op, KOrato € CBbpP3aH KbM enekTpuyeckarta
Mpexa.

* I36sreariTe KOHTaKTa Ha ypeaa CbC 3a0CTPEHU UMK PEXELLN NpegMeTu.

* He nokpuBanTe ypeaa, koraTo e Bkrto4veH. B HMKakbB criyvyan He ro usnonssanTte
noA ogesno unu ebarnaeHuua. CbLUecTByBa ONACHOCT OT NoXap, TOKOB yaap U
HapaHsiBaHe.

*He wn3nonssante Tamepu UM BbHLUHW OUCTAHUWMOHHM yrpasreHud, 3a Aa
ynpaensaeare ypeaa.

* He nsnonssante ypena B cpega ¢ obpasyBaHa OT cnpenose Mbria nunu 3aegHo
C npunaraHe Ha Kucnopoga,.

3a noddpwxKKama u rno4yucmeaHemo

* YpeabT He ce Hy)Xaae oT noaapbxka. AKO BCe Nak ce Cnyyun Ja HacTbnv noBpeaa,
NpoBepeTe camo Aanv MpeXoBUAT aganTep e CBbp3aH Taka, Ye Aa PyHKUMOoHMpa
©e3onacHo.

*Bue moxete ga m3BbpluBaTe €QUMHCTBEHO MOYUCTBALLM OENHOCTM NO ypeaa.
B cnyyain Ha noBpeau unv HEU3NPaBHOCTU HE PEMOHTUpPANTE ypeda camu,
3aLL0TO MO TO3M HA4YMH oTNaga NpaBoTo Bu Ha kakBMTO 1 Aa GMNo npeTeHunn No
rapaHumsaTa. CBbpxeTe ce ¢ Bawus cneunanunampaH Tbproeel U noBepsaBanTe
PEMOHTUTE €4UHCTBEHO Ha OTOPU3NpPaHu cepBm3n, 3a Aa n3berHeTe onacHoOCTMW.

* He noTananTe ypeaa BbB BoAa Unu Apyrn TeHHOCTU. AKO BbMNPEKM TOBa B ypeaa
nonagHe TEYHOCT, BeagHara n3gbpnanTte 3axpaHBawms Wwencen.

* [MouncrtBaHeTo N NnogapbXKKaTa oT NoTpedutens He TpsibBa Aa ce u3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Haasop.

Ynortpeba no npegHa3HavyeHune

YpenobT Crnyxu 3a CaMOCTOATENEH MacaX Ha OnNpedeneHn 4actu OT TAnoTo C
Len oTnyckaHe W GnarocbCTosiHMe. ToM He e npegHasHadeH 3a MeAULMHCKM
N ne4yebHn uenn. Ton He e NoaxoasL 3a KMMHUKKW, CTyAMa 3a Macax, yerHec
LIEHTPOBE 1 T.H. YpeabT 3a Macax He € MEANLNHCKUN YPEL N He CIYXXN 3a NeYeHne

Ako npu pasonakoBaHeTo 3abenexute noBpeda, NPUYMHEHa MO BpPeMe Ha
TpaHcnopTa, Monsa He3abaBHO Aa ce CBbpXeTe ¢ Bawwusa Tbproseu,.

MU3nons3BaHe Ha ypeaa

[lyckaHe 8 ekcrinoamauyusi

« MocTaseTe noanoxkara 3a macax @ Bbpxy BUCOK CTON UMK Kpecro (aBTOMOGUHa
ceparnka) u A 3akpenerte ¢ (pykcupalumMTe peMbLmM OT 3agHaTa CTpaHa.

- CebpeTe kabena Ha 3axpaHsawms agantep @ vnu kabena Ha agantepa @ kbm
MacaxkHaTta noanoxka.

« BkntoueTe wencena Ha 3axpaHsawms agantep @ B MpexoBum KOHTaKT Unu Lwencena
Ha kabena 3a aBTomobuneH agantep B 3anankaTa 3a uurapu.

- Cera cegHeTe Bbpxy cegankata @ u ce 3anosHaiite ¢ 06cnyXBaHeTo.

O6cnyxeaHe

MacaxHaTa cefanka ce rpmxu 3a LeneHacodeHo TpeTupaHe Ha YeTUpyU MacaxXHu

30HW. Te ce HamupaT NpyY OCHOBHUTE PErvMoHM Ha HanpexeHue (obnacTtta Ha

pameHeTe, rbpba, TanuaTa u ropHata Jyact Ha begpaTta). 3a Bcsika MacaxkHa 30Ha

Morar ia ce HacTpoMBaT pasrfMyHn BUOOBE Macax C pasfnnyHn CUNN HA UHTEH3UTETA.

TanmepbT M3KMKYBa ypeaa aBToMaTtnyHo crnef nsbpaHoto Bpeme ot 15, 30 nnm 60

MUHYTMW.

MouncrtBaHe u rpunxa

* [Npeav ga nouncTeaTte ypeaa ce yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIHYEH, U Ye 3axpaHBaLLmaT
Lencen e n3BageH ot koHTakta. OcTaBeTe ypefa fa ce oxnagw.

* [MouncTBaiTe cegankaTa 3a Macax caMo C HaBnaxHeHa rb6a. B H1MkakbB crnyyan He
13non3BanTe YeTKKN, arpecBHM NOYNCTBALLM NpenapaTin, OeH3nH, paspeanTeny unm
ankoxon. lNoacylwaeanTe ceqankarta ¢ NOMOLLTa Ha YMCTa, MeKa Kbpna.

+ 3a noyncTBaHe HUKora He noTananTe ypeaa BbB BOAa W BHYUMaBanTe B ypeaa [a He
HaBn13a BoAa.

* lanonsBeaiTte ypeaa OTHOBO €[Ba KOrato € Hanb/HO N3CbXHar.

* PasBuite kabena, ako TON € yCyKaH.

* Han-nobpe npmbepete ypeaa B opurnHanHata My ornakoBKa U r0 CbXpaHsBauTe Ha
CUIYPHO, YUCTO, XITagHO N CyXO MSACTO.

N3xBbLpnsaHe

Tosu ypen He TpsiGBa Aa ce U3XBbprs 3aedHo ¢ BUTOBUTE OTNaabLW.
Bceku noTpebuten e AnbXeH Aa npeaaBa BCUYKM eNeKTpUYecKu

UNn enekTPOHHN ypeau, He3aBUCMMO OT TOBa Aanv CbAbpXKaT uUnm

He omacHM BeLLlecTBa, B NyHKT 3a CbOUpPaHETO UM B CBOS rpaj Unv B
Tbproekarta Mpexa, 3a Aa 6baaT U3Bo3eHM C Lien eKornorocbobpasHoTo
UM N3XBbPrsHe. BbB Bpb3ka C M3XBLPNSAHETO NOTbpceTe MHpopMaums oT
MecTHaTa agMUHUCTPaLUMa unu npy Bawms Tbprosed,.

TexHn4yeckun gaHHU

HanmeHoBaHne n mogern: MacaxkHa nogsioxka 3a cton medisana MCH

Ha 6onka. B cnyyam Ha CbMHEHWE UMM HECUTYPHOCT MONUTamTe CBOA Nekap
npeaun ynotpebara.

- Ma Ha nuue GpemMeHHOCT,
- maTe NencMenkbp, 3KYCTBEHM CTaBMN UM €NEeKTPOHHU UMMMAHTW.
- CTpagaTe OT e4HO UMK NoBeYe OT criegHuTe 3abonsBaHns Uy onnakeaHus: npobnemm

C KpbBOOOPALLEHMETO, pasLLUMPEHN BEHN, OTBOPEHMN PaHM, KOHTY3UW, KOXHWN NyKHATUHW,

Bb3nasneHne Ha BeHuTe.

* He n3nonseante ypeaa B 61M30CT 40 OUNTE U OPYrK YyBCTBUTENHM MECTA OT TANOTO.

* Ako ycetute 60MKM unu MacaxsT Bu npuymHm gnckomaopT, NnpekbCHETE NPUMOXEHUETO U ce
KOHCYnTupante ¢ Bawwms nekap.

* BHMMaBanTe npy 13non3BaHETo Ha 3aTtonnsiwiarta QyHKUMs. YpeabT Ma ropeLLy NoBbPXHOCTY.
He un3nonseaiite npu manku geua, 6€3noMOLLHN UM HEYYBCTBUTENHM KbM TONSMHA nuua.

* [Tpn Bonkm ¢ HesiceH npouaxod, korato Bu ce npunara neveHne u/mnm n3nonssare MeamLUmMHCKM
ypeau, ce KoHcynTupanTe ¢ Bawwma nekap, npeav ga na3nonaearte ypeda 3a macax.

He nanonseante macaxHata noasnioxka
3a CTON BbB BNaXHW NoMeLLeHus (Hanp.
npu KbMnaHe Uy B3MMaHe Ha ayL).

<’
BAXHO!
” HHecnasaaHeTo Ha Tasn UHCTPYKUUS

220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
12V = 800 mA 1VP1200-0800WG
12V = 3 A; E9-10R04.1145
oK. 9,6 W

Makc. 60 MUHYTH

cneg ok. 15, 30 n 60 MUHYTH

camo B CyXU NomMeLLeHuns

Ha CyXx0 1 xnagHo

oK. 110 x 48 cm

ok. 1,1 kg (6e3 3axpaHBaLy aganTtep)
oK. 1,8 m
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EnektposaxpaHBaHe:
3axpaHBaly agantep
ABTOMOOMNEH aganTep:
KoHcymupaHa MOLLHOCT:
MpoObmKMTENHOCT Ha paborTa:
Tanmep:

PabotHu ycriosus:

Ycnosusi Ha CbxpaHeHue:
Pasmepu:

Terno:

ObmknHa Ha 3axpaHBalLms kaben:
ApPTUKYreH Homep:

EAN Howmep:

NMPEOYNPEXOEHUE
BHumaBauTe onakoBbUYHUTE honma Aa He nonagHaT B pbLieTe Ha
Aeua! CbuecTBYBa ONacHOCT OT 3aAyLuiaBaHe!

MOXe Oa aoBene Ao TeXKn HapaHABaHUA

nUnun nospean Ha ypeaa. YpeAa v KOHTPONHU eNeMeHTH

@ 3axpaHBaly agantep

® MacaxHa ceparnka

© PasnonoxeHve Ha MmotopuTe (5 MacaxHu MoTopa, B 0bractTa Ha pameHeTe,
rbpba, xbnboka n ropHaTta YacTt Ha begparta)

O V13804 3a 3axpaHBaLLl agantep v kaben 3a agantep

© KouTponeH 6nok

O ByToH I/O (BkntoyBa 1 M3KIKOYBA MacaxHaTta Bb3armnaBH1LA)

@ ByTtoH HEAT (npwv BKINIOYEHO 3arpsiBaHe CBETU YepPBEHUAT CBETOAMO/)

O ByToH INTENSITY (3a HacTpoiika Ha cunaTta Ha Macaxa)

O ByTtoH MODE (136upa Buaa Ha macaxa)

@ ByTtoH UPPER BACK (macax B obriactta Ha pameHeTe)

® BytoH LOWER BACK (macax B obrnactrta Ha rbp6a)

@® ByToH HIPS (macax B obrnacTta Ha xbnboka)

® ByToH THIGHS (macax B ropHaTa yacT Ha 6egpara)

@ ByToH TIMER (npeasaputeneH nstop Ha Bpeme 3a Macax)

® KoHTponHu ceetoanoan 2
® YanTa 3a KOHTpOMHMA BroK

NPEAYNPEXOEHUE

Te3un npegynpeouTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6GbaaT cnaseaHu, 3a
Aa ce NpegoTBpaTAT eBEHTYyalTHU
HapaHABaHUSA Ha noTpeduTens.

B pamkute Ha HenpeKkbCHaTUTE NPOAYKTOBU NoaoOGpeHMsA cu 3ana3Bame
YpeA®bT He e NpeAHasHa4YeH 3a TLProOBCKM Lieny unm 3a NpPaBoOTO Ha TEXHUYECKU N KOHCTPYKTUBHU MPOMEHM.
MeAULIMHCKU NPUNOXEHUS.

B cny4an Ha koneb6aHusi N0 OTHOLIEHWE Ha Bb3AeNCTBUETO, KOETO
ypeabT MOXe Aia OKaxe BbpXy 3apaBeTto Bu, npeau ynorpebara Ha

MacaXHaTta Bb3riiaBHuLa ce KOHcynTMpaﬁTe ¢ Bawwus JNeKap.

CboTBeTHaTa akTyarnHa Bepcusi Ha Ta3n MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba MoxeTe Ja HaMepuTe Ha agpec
www.medisana.com

BHUMAHUE

Teaun ykasaHus TpsabBa Aa ce cnasBar,
3a [ja ce NpeaoTBpaTV Bb3HUMKBAHETO Ha
eBeHTyarnHu noepeau no ypeaa.

YcnoBus 3a rapaHUmMsa U PeMOHT

BawwunTe 3akOHOBM rapaHLMOHHKU NpaBa He Ce orpaHnYyaBaT OT HallaTa rapaHums, npeactaBeHa
no-gony. B rapaHumoHeH cny4yain, mons o6bpHeTe ce kbM Baluuvsa cneumanmampaH MarasuH nunm
OVPEKTHO KbM cepBu3a. AKo TpsibBa 4a M3npatuTe ypeaa 3a peMOHT, Mis nocodeTte gedekTa u
npunoxerte konue Ha kacosusa 60H. Npu ToBa BaxaT crieqHUTE rapaHUMOHHMN YCITOBUS:

1. 3a npogyktute medisana ce faBa rapaHuus oT 3 roguHu OT gartata Ha npogaxbara.
Mpu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH Cryyar gatata Ha npogaxbarta ce Aokassa C kKacoB GOH Mnu
dakTypa.

. [oBpeau B pe3ynTaT Ha AeheKkTn B MaTepuannTe Unmn Npon3BOACTBEHN MPELLKM Ce OTCTpaHsABaT
©esnnartHo B paMKuUTe Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

BE3OIMNMACHOCT B NbTHOTO ABUXEHUE

Be3onacHocTTa B NbTHOTO ABUXEHME MMa Han-BMCOK NPUOPUTET.

Mo Bpeme Ha wodunpaHe BoaaybT He TpAOBa Aa M3Non3Ba MacaXHaTa
Bb3rnasHuua. Uanonseante MacaxxHaTta Bb3rnaBHumua camo KaTto
CMBbTHUK UNN B NapKupaH aBToMoowmn.

. YKA3AHUE

Te3n ykaszaHus Bu gasat nonesHa
AonbrHUTENHa nHopmMmaums 3a
MOHTa)ka UK 3a ekcnnoaraumusTa.

Knac Ha 3awuTa ll

LOT MaprtuaeH Homep

* [peau ynotpeba BHUMATENHO NPOBEpETe kabena, KOHTPOIHUS MEXaH3bM 1 MacaxHaTa noanoxka 3a cTon
3a Hanuume Ha nospean. Ypea ¢ nospeada He TpsibBa 4a ce nycka B exkcrnoartaums.

* He nanonagaite ypeaa, ako No HEro Uim no 4actv ot kabena nMa BUANMK NOBPeay, ako TON He YHKLUMOHMPa
BesynpeyHo, ako MognoXKaTa Unu KOHTPOMHUAT MEXaHW3bM ca Najanu unu ca bunn HamokpeHu. 3a aa
NpeLoTBPaTUTE ONACHOCTU, U3NpaTeTe Ypeaa 3a PEMOHT Ha CEepBY3.

* He noctaBsiite 1 He CbxpaHsiBanNTe ENEKTPUYECKN Ypeamn Ha MecTa, OT KbAEeTO Te MoraT Aa nagHat BbB

@ Kaben 3a aBTomobuneH agantep

OkomMnreKkToBKa Ha fJocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Jann ypeabT € OKOMMNSIEKTOBAH U Jank HAMa HSKaKBU
nospean. B crnyyanm Ha cbMHeEHVWE He nyckauTe ypeda B eKkcnnoarauus u ce
ob6bpHeTe KbM Balwms Tbproeew nnn kbM Balwuma cepsus.

3. Upes rapaHuMOHHa ycnyra He Bb3HUKBA yAbIhKaBaHe Ha rapaHLMOHHMS CPOK, HUTO 3a ypeaa,
HUTO 32 CMEHEHUTE KOMMOHEHTMW.
4. OT rapaHuusiTa ca U3KIYeHU:
a) BCMYKM NOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHANIM BCNEACTBME HA HENPaBUIHA ekcrnioartauus, Hamnp.
nopagun HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba.
6) noBpeaun, KOUTO Ce AbIHKAT HA PEMOHTM UM HAMECK OT CTpaHa Ha KyrnyBada unm
HeoTopu3MpaHu TpeTu nuua.

M MpoussoaunTen

o (5 CumBonu 3a peunknupaHe / Kogose:
@ ©,& Te cnyxart 3a npenocTasaHe Ha

o VHdOpMaLMs OTHOCHO MaTepuana
A fe
PAP “g

KbMm okomnnekToBkata Ha gocTaBkaTa crnagar:
* 1 MacaxHa noagsioxka 3a cton medisana MCH NPV M3NpaLLaHETo 10 Cepanaa.

* 1 KOHTporneH 6ok r) pe3epBHU YacTu, KOMTO MNOAMEXaT Ha HOPMarHO U3HOCBAHeE.
« 1 3axpaHBaLy agantep 5. N3kntoyBa ce noeMaHe Ha OTTOBOPHOCT 3a MPUYKMHEHM OT ypeaa NPekn U KOCBEHW LLETU, JOPU

+ 1 kaben 3a aBTOMOGUNEH ananTep aKko noepeaaTa Ha ypeaa 6bae npuaHaTa KaTo rapaHUMOHEH Criyyai.

* 1 MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba

BaHaTa Wnn MuBKarta.
* i3non3garite ypega camo B MpaBuiHaTa Mo3ununs, T.e. KaKTO € OfMCaHO B HacTosluaTa MHCTPYKUMS 3a
ynotpeba.

B) TPaHCMOPTHM NOBPeAW, Bb3HUKHAMM MO MbTA OT NPOV3BOAMTENS A0 NOTPEOUTENs Unm

¥ NpaBunHaTta My ynotpeba u

peuuKnpaHe. “ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/ FEPMAHNA
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EE Kasutusjuhend
Massaazi istmekate MCH

Seade ja juhtelemendid

Sumbolite selgitus

/\rLKasutage massaazi istmekatet ainult
suletud ruumides!

Mitte pesta!

Mitte puhastada keemiliselt!

Arge kasutage massaazi istmekatet
niisketes ruumides (nt vannis vdi dusi
all).

LN\

TAHTIS!

Selle juhendi mittejargmine voib
pohjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

> P B @YK

e | MARKUS

L | Need juhised annavad vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

O

LOT Partii number

M Tootja

Taaskasutussumbolid/-koodid:
N ..
@ @& Nende eesmark on anda teavet
& e materjali ning selle dige
= Ni kasutamise ja ringlussevétu
kohta.

Kaitseklass Il

q
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EE Ohutusjuhised

@@ Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevottu hoolikalt Iabi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

AN

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise korral
muutub garantiindue kehtetuks.

* Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Vooluvarustus

* Enne seadme Uhendamist vooluvérku, kontrollige et tuubisildil margitud nimipinge
langeks kokku teie vooluvorgu pingega.

+ Kasutage ainult koos massaaziistmega tarnitud vérguadapterit.

« Uhendage vérgupistik pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja liilitatud.

* Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niiskusest ja vedelikest.
Arge votke pistikust ega toiteldilitist kunagi kinni, kui te kied on niisked véi méarjad voi
kui seisate vees.

» Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Eemaldage kohe vérgupistik
pistikupesast.

* Seade tuleb Uhendada selliselt, et pistik oleks vabalt ligipaasetav.

* Parast kasutamist lulitage seade juhtpuldil olevate nuppude abil alati kohe valja ja
tdmmake adapter pistikupesast valja.

» Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdbmmake kunagi toitejuhtmest, vaid alati
adapterist.

» Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

* Kui vorgujuhe on kahjustatud, voib selle asendada ainult tootja, volitatud edasimudja
vOi vastava valjadppega isik.

* Ebadige kasutamise korral vdib juhe ja juhtimisseade pdhjustada lambumis- voi
komistamisohu. Kasutaja vastutab elektrijuhtme nduetekohase paigutamise eest.

Erivajadustega isikud

* Seda seadet vdivad kasutada lle 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fuusiliste,
aistinguliste vdi vaimsete vdimete vdi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud
jarelevalve all voi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist ning nad méistavad
sellest tulenevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendamiseks.
Kroonilised simptomid vdivad veelgi suveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima enne oma arstiga, kui
- olete rase;

- teil on sudamestimulaator, kunstligesed voi elektroonilised implantaadid.
- teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest vdi vaevustest: vereringehaired,
veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletikud.

« Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade l&hedal.

*Kui tunnete valu vdi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

« Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Seadmel on kuumad pinnad. Arge
kasutage seadet vaikelaste, puudega isikute ega isikute puhul, kellel puudub
kuumatundlikkus.

* Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vi kui kasutate meditsiiniseadmeid,
pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma arstiga.

Seade pole méeldud kasutamiseks arilistel

ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme
kasutamist oma arstiga.

LIIKLUSOHUTUS

Liikluses on koige olulisem ohutus! Kasutamise
ajal ei tohi juht massaazipatja kasutada.
Kasutage massaazipatja ainult kaassoitjana voi
pargitud soéidukis.

« Kontrollige juhet, juhtseadet ja massaazi istmekatet enne iga kasutuskorda hoolikalt kahjustuste
suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel vi juhtme osadel, kui seade ei t66ta
laitmatult, kui iste vdi juhtseade on maha kukkunud voi marjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke
seade remonti hooldustodkotta.

« Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need véivad kukkuda vanni véi kraanikaussi.

+ Kasutage seadet ainult diges asendis, s.t nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

+ Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

*Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 60 minutit. Pikemaaegne
kasutamine luhendab seadme tododiga ja voOib lihaste |6dvestamise asemel
tekitada lihaspingeid.

s Liiga pikaajaline kasutamine véib pdhjustada Ulekuumenemist. Enne uuesti
kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

«Arge asetage seadet kunagi otse elektrilistele kittekehadele véi muudele
soojusallikatele ega kasutage seadet nende laheduses.

+ Arge kasutage massaazi istmekatet kunagi kokkuvoldituna.

« Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku Gihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist teravatipuliste voi I6ikavate esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

+ Arge kasutage seadme sisseliilitamiseks taimereid ega valiseid juhtseadmeid.

» Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist véi samaaegselt
hapniku kasutamisega.

Hooldus ja puhastamine

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima tdrge, kontrollige, kas
vérguadapter on kindlalt Uhendatud.

*Ise vbite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete voi kahjustuste korral
arge remontige seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. Pddrduge
oma edasimuuja poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud
hooldustookodades, et valtida ohtusid.

«Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui
sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tdmmake kohe pistik valja.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mdeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks, et |66gastuda ja end
hasti tunda. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks. See
ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides, tervisekeskustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole mdeldud valu vaigistamiseks.
Kahtluste vdi kisimuste korral péorduge enne kasutamist oma arsti poole.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte! Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid

© toiteadapter

@ massaazi istumisalus

© mootorite paigutus (5 massaazimootorit, dla-, selja-, puusa- ja
reiepiirkonnas)

O toiteadapteri ja adapterjuhtme Uhenduspesa

© juhtimisseade

@ toitenupp (lUlitab massaazipadja sisse ja vélja)

@ HEAT-nupp (sisselilitatud soojenduse korral pdleb punane LED-tuli)
O INTENSITY-nupp (massaazitugevuse reguleerimiseks)

© MODE-nupp (massaazireziimi valimiseks)

@ UPPER BACK-nupp (dlapiirkonna massaaz)

@ LOWER BACK-nupp (seljapiirkonna massaaz)

@ HIPS-nupp (puusapiirkonna massaaz)

® THIGHS-nupp (reiepiirkonna massaaz)

@ TIMER-nupp (massaaziaja eelvalimine)

® LED-indikaatorid

@ juhtimisseadme kott

® auto adapterjuhe

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete
selles, arge votke seadet kasutusele ja podrduge edasimuuja voi teeninduspunkti
poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana massaazi istmekate MCH

* 1 juhtimisseade

* 1 toiteadapter

* 1 auto adapterjuhe

* 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, vdtke otsekohe
uhendust oma edasimuujaga.

Seadme kasutamine

Kasutuselevétmine

- Asetage massaazi istmekate @ kdrge seljatoega toolile véi tugitoolile (autoistmele)
ja kinnitage see tagakuljel olevate rihmadega.

- Uhendage toiteadapteri juhe @ vbi adapterjuhe @ massaazimati juhtmega.

« Uhendage toiteadapteri @ pistik pistikupessa véi auto sigarisiiiitaja adapterjuhtme
pessa @.

« Istuge istmele @ ja tutvuge seadme juhtimisega.

Kasutamine

Massaaziiste nelja massaazitsooni sihitud masseerimiseks. Need on pdhilised

tsoonid, kus pinged tekivad (0la-, selja-, talje- ja reiepiirkond). Iga massaazitsooni

jaoks saab valida erineva intensiivsusega erinevaid massaazireziime.

Taimer lUlitub séltuvalt valitud ajast automaatselt valja kas 15, 30 v6i 60 minuti

mooddudes.

Puhastus ja hooldus

*Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on valja lulitatud ja vérgupistik
pistikupesast valja tdmmatud. Laske seadmel maha jahtuda.

» Massaaziistet vdib puhastada vaid niiske pesukésnaga. Arge kasutage mitte mingil
juhul harju, tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega alkoholi.
Puhkige massaaziiste puhta pehme lapiga kuivaks.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jélgige, et seadmesse ei satuks
vett.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

* Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Kasutuselt korvaldamine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka. lga kasutaja

on kohustatud viima kdik elektrilised voi elektroonilised seadmed
(olenemata sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid vdi mitte)

oma linna kogumispunkti voi tagastama need poodi, et need saaks
keskkonnasdbralikult utiliseerida. P6orduge utiliseerimise kisimustes oma
kohaliku omavalitsuse vdi seadme miuUja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel: medisana massaaZi istmekate MCH

Toiteallikas: 220-240V~ 50/60 Hz 500mA
Toiteadapter: 12V = 800 mA_1VP1200-0800WG
Autoadapter: 12V - 3A; E9-10R04.1145
Tarbitav véimsus: u 9,6 W

Kasutuskestus: max 60 minutit

Taimer: umbes 15, 30 ja 60 minuti m66dudes

ainult kuivades ruumides
kuivas ja jahedas

Too6tingimused:
Hoiutingimused:
Modtmed: u110x 48 cm

Kaal: u 1,1 kg (ilma toiteadapterita)
Toitekaabli pikkus: u 1,8 m

Tootenumber: 88935

EAN-number: 40 15588 88935 6

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun
pddrduge garantii korral oma edasimuja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral tdendada ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- v&i tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil
tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.
4. Garantii alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde vdi voi
teeninduspunkii;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.
5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude
eest — seda isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA
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LV Lietosanas instrukcija
Masazas uzlika sédeklim MCH

lerice un vadibas elementi

Simbolu skaidrojums

Lietojiet masazas uzliku sédeklim tikai
slégtas telpas.

Nedrikst mazgat!

Nedrikst tirit Kimiski!

Nelietojiet masazas uzliku sédeklim

_\// mitras telpas (piem., vanna vai dusa).

SVARIGI!
Sis instrukcijas neievéroSana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridinajuma norades, lai
noverstu iesp&jamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet Sis norades, lai novérstu
iesp&jamus ierices bojajumus.

NORADE

Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadisanu un
lietoSanu.

1> B B® QKL

D [l aizsardzibas klase

LOT LOT numurs

“ Razotajs

S Parstrades simboli / kodi:
K7 Tie paredzéti informacijas
A &« sniegSanai par materialu un ta
PAP pareizu izmantoSanu un parstradi.

q

LV Drosibas noradijumi

@@ Pirms ierices lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas instrukciju —
ipasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai izmantosanai. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi
ari So lietosanas instrukciju.

A AL

* |Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek
lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

* lerice nav paredzeéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

BaroSana

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais tikla
spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

* Izmantojiet tikai kopa ar masazas seédekli piegadato tikla adapteri.

* Piesledziet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslegta.

« Sargajiet baroSanas kabeli un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitruma un
Skidrumiem. Nekada gadijuma neaiztieciet elektribas kontaktdakSu vai elektribas
slédzi ar mitram vai slapjam rokam vai stavot adenr.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdent. Nekavéjoties atvienojiet elektribas
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* lericei ir jabat pieslegtai ta, lai elektribas kontaktdakSa butu viegli aizsniedzama.

* lerici vienmér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices slédzus, un
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot baroSanas kabeli, bet gan
satverot elektribas kontaktdaksu.

* Nenesiet, nevelciet un negrieziet ierici, turot aiz baroSanas kabela.

+ Ja baroSanas kabelis ir bojats, ta nomainu drikst veikt tikai razotajs, pilnvarots tirgotajs
vai atbilstosi kvalificéta persona.

+ Kabelis un vadibas ierice nepareizas lietoSanas gadijuma var radit noznaugsSanas vai
aizkersanas riskus. Lietotajs ir atbildigs par noteikumiem atbilstoSu elektrisko kabelu
novietojumu.

Personas ar ipasam vajadzibam

* Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram
sp&jam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja
viniem ir nodrosinata uzraudziba vai vini ir instruéti par droSu ierices lietoSanu un ar to
saistitajiem apdraudejumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Pretéja gadijuma
hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* |zvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$ konsultgjieties ar savu arstu, ja:
- jums ir gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas problemam:
asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, valgjas brlices, nobrazumi, sasprégajusi ada,
vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

+ Jajutat sdpes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un konsultéjieties
ar savu arstu.

* levérojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei ir karstas virsmas. Nelietojiet
ierici mazuliem, bezpalidzigam personam vai personam, kuras nav jutigas pret karstumu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes
sapes mediciniskas aprlpes un/vai medicinas ieriu lietoSanas laika.

lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai
medicinas iestadeés.

Ja jums ir bazas par veselibu, pirms masazas spilvena lietoSanas
konsultéjieties ar savu arstu.

DROSIBA CELU SATIKSME

DrosSibai celu satiksmé ir visaugstaka prioritate! BraukSanas
laika vaditajs nedrikst lietot masazas spilvenu.

Lietojiet masazas spilvenu tikai ka pasazieris

vai stavvieta novietota transportlidzekili.

* Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai kabelis, vadibas ierice un masazas uzlika
sédeklim funkciju nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabela dalam ir redzami bojajumi, ja ta nedarbojas nevainojami, ja
sédekla parsegs vai vadibas ierice ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraudéjumiem,
nosutiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

*Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat
kadu iekartu.

*Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 60 mindtes. ligaka lietoSana
samazina ierices darbmuzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit muskulu
sasprindzingjumu.

+ Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmér laujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem
siltuma avotiem.

* Nekada gadijuma nelietojiet masazas uzliku sédeklim salocita stavoklr.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Nekada gadijuma nelietojiet ierici zem
segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savainoSanas risks.

* lerices darbinaSanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinaSanas balonina vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tiriSana

*lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomeér rodas darbibas traucé&jumi,
parbaudiet tikai, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts.

«JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Trauc&jumu vai bojajumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks
anuléta. Konsultgjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu
izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraudé&jumiem.

* lerici nedrikst iegremdét tGdent vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér ieklast
iericé, nekaveéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

* Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un lietotajam atlautos
apkopes darbus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai atslabinatos un
veicinatu labsajutu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta
nav piemérota izmanto$anai klinikas, masazas prakseés, labsajutas salonos utt.
Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arstédanai. Saubu
vai nedroSibas gadijuma pirms lietoSanas konsult&jieties ar arstu.

BRIDINAJUMS
NodrosSiniet, ka bérni nevar pieklut preces iepakoSanai
izmantotajam plevem! Nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi

@ Barosanas bloks

© Masazas sédeklis

© Motoru novietojums (5 masazas motori, plecu, muguras, gurnu un augsstilbu
zona)

O Barosanas bloka un adaptera kabela pieslégums

© Vadibas ierice

O Taustins 1/0 (ieslédz un izsledz masazas spilvenu)

© Tausting HEAT (ja ir ieslégta apsilde, spid sarkana gaisma diode)
© Taustin INTENSITY (masazas intensitates iestatianai)

© Taustind MODE (masazas veida izvéle)

@ Taustin§ UPPER BACK (plecu zonas masaza)

@ Taustind LOWER BACK (muguras zonas masaza)

@® Taustins HIPS (gurnu zonas masaza)

® Tausting THIGHS (augsstilbu masaza)

@ Taustin TIMER (masazas laika izvéle)

® Kontrollampinas ar gaismas diodém

@ Soma vadibas iericei

@ automasinas adaptera kabelis

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai
servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana masazas uzlika seédeklim MCH

* 1 vadibas ierice

* 1 baroSanas bloks

* 1 automasinas adaptera kabelis

* 1 lietoSanas instrukcija

IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, Iidzu, nekavéjoties
sazinieties ar savu tirgotaju.

lerices lietoSana

Ekspluatacijas sakSana

« Novietojiet masazas uzliku @ uz augsta krésla vai sédekla (automasinas sédekla)
un piestipriniet to, izmantojot nostiprinaSanas siksnas ierices aizmugure.

- Savienojiet baroanas bloka @ kabeli vai adaptera kabeli ( ar masazas paklaja
kabeli.

« lespraudiet baroanas bloka @ spraudni tikla kontaktligzda vai automasinas
adaptera kabela spraudni @ cigaresu piepipétaja.

« Tagad iesésieties sédeklT @ un iepazistieties ar lietoSanu.

LietoSana

Masazas sédeklis precizai proceddrai ir aprikots ar ¢etram masazas zonam. Tas

atrodas galvenajas nospriegojuma zonas (plecu, muguras, vidukla un augsstilbu

zona). Katrai masazas zonai var iestatit dazadus masazas veidus ar dazadiem

intensitates [Tmeniem.

Taimeris automatiski izsledz ierici péc izvéléta 15, 30 vai 60 mintsu laika.

Tirisana un kopsana

* Pirms firat ierici, parliecinieties, ka ierice ir izslégta un kontaktdaksa ir atvienota no
kontaktligzdas. Laujiet iericei atdzist.

* Tiriet masazas sédekli tikai ar samitrinatu sdkli. Nekada gadijuma nelietojiet birstes,
mikstu dranu.

* Nedrikst ierici tiriSanas nollka iegremdét tdent, turklat jaraugas, lai Gdens neieklttu
ierice.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Attiniet vadu, ja tas ir savérpies.

* lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot drosa, tira, vésa un
sausa vieta.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katram patérétajam ir
pienakums visas elektriskas vai elektroniskas ierices - neatkarigi no ta,
vai tajas ir vai kaitigas vielas - nodot sava pilséta izveidotaja nolietotu
elektrisko un elektronisko ieriCu savaksanas punkta vai tirdzniecibas
vieta, lai tas tiktu nodotas videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei. Ar
jautajumiem par utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas atbildigaja iestadé
vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana masazas uzlika sédeklim MCH
BaroSana: 220 - 240V~ 50/60Hz 500mA
BaroSanas bloks: 12V = 800 mA 1VP1200-0800WG
Automasinas adapteris: 12V = 3 A; E9-10R04.1145

Stravas paterins: apm. 9,6 W

Darbibas ilgums maks. 60 minGtes

Taimeris: Péc apm. 15, 30 un 60 minGtém
LietoSanas apstakli: tikai sausas telpas

UzglabaSanas apstakli:  sausa un vésa vieta

lzmeri: apm. 110 x 48 cm

Svars: apm. 1,1 kg (bez baro$anas bloka)
Tikla kabela garums: apm. 1,8 m

Preces numurs: 88935

EAN numurs: 40 15588 88935 6

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka §Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Musu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas.
Garantijas gadijuma, ludzu, griezieties sava specializétaja veikala vai arf tiesSi servisa. Ja
vélaties ierici nosatit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta
kopiju. Tada gadijuma spéka ir talak noradtitie garantijas noteikumi.
1. medisana precém tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datums garantijas gadijuma jaapliecina ar pirkuma ¢eku vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas defekti garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne
nomainitajai baterijai.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederosu treSo personu veikta remonta vai
iejaukSanas del;
c. transportéSanas laika nodaritiem bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja lidz
patérétajam vai arT nositot ierici servisam;
d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, kurus ir
radijusi ierice art tados gadijumos, ja bojajums ierice tiek atzits par garantijas gadijumu.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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LT Naudojimo instrukcija
Masazinés sédynés danga MC 825

Prietaisas ir valdymo elementai

Simboliy paaiskinimas

/\rLMasaiinés sédynés dangg naudokite tik
uzdarose patalpose!

m Neskalbkite!
@ Nevalykite cheminiu budu!

% Nenaudokite masazinés sédynés
Y, dangos drégnose patalpose (pvz.,

vonioje arba duse).

” HSVARBU!
Nesilaikant pateikty nurodymy galima

sunkiai susizeisti arba padaryti didelés

Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo
nurodymo, kad iSvengtumeéte galimy
naudotojo suzeidimy.

DEMESIO!
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg ir
naudojima.

jmle

D Il apsaugos klase

LOT Partijos numeris

M Gamintojas

o (5 Perdirbimo simboliai / kodai:
@ %@ Juose pateikiama informacija apie
& e medziaga, tinkama jos naudojimg
> Ni bei perdirbima. c €

PAP

88935 MCH 24-May-2023 Ver. 1.5

LT Saugos nurodymai

@@ PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prireikty
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims, buatinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A AL

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

apie maitinimg

* Prie$ jjungdami prietaisg j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jasy elektros tinklo jtampa yra
tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

* Naudokite tik su masazine sédyne pristatytg tinklo adapter;.

» Tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg junkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

* Elektros laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy pavirsiy, drégmés ir skysciy.
Niekada kistuko arba elektros jungiklio neimkite Slapiomis ar drégnomis rankomis arba
budami vandenyje.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. I8kart iStraukite tinklo kistuka.

* Prietaisg prijunkite taip, kad kiStukas baty lengvai pasiekiamas.

* Pasinaudoje prietaisu jj i$ karto iSjunkite naudodami mygtukus valdymo pulte ir i$
elektros tinklo iStraukite tinklo kistuka.

* Norédami prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo, visuomet traukite kiStuka, o ne elektros
laidg.

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros laido.

« Jei tinklo laidas sugadintas, kad baty iSvengta suzeidimy, jj pakeisti gali tik jgaliotasis
gamintojo prekybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg turintis asmuo.

* Netinkamai naudojant laidg ir valdymo prietaisg gresia uzspringimo arba uzkliuvimo
pavojus. Naudotojas yra atsakingas uz tinkamg elektros laido buvimo vieta.

Dél ypatingy asmeny

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy

P

iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.
* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.

Létinés ligos ir simptomai gali dar patiméti.

* Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte pasitarti su
gydytoju, jei:

- esate néscia

- jums implantuotas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis
implantas;

- sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny
uzdegimai.

* Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kino viety.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus, nutraukite naudojimg ir
pasitarkite su savo gydytoju.

* Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso pavirSius jkaites. Nenaudokite
kudikiams, bejégiams ir karS€iui nejautriems asmenims.

+ Esant neaiSkaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo priezilroje ir (arba) naudojatés
medicininiais prietaisais, prieS naudodami masazo prietaisg pasitarkite su savo gydytoju.

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais

arba medicinos srityje.

Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries naudodami prietaisg
pasitarkite su savo gydytoju.

KELIY EISMO SAUGA

Sauga keliuose yra svarbiausias prioritetas! Vaziuojant vairuotojui
draudziama naudoti masazine pagalvéle.

Masazine pagalve naudokite tik vaziuodamas kaip keleivis arba
stovincioje transporto priemonéje.

* Prie$ kiekvieng kartg naudodami patikrinkite, ar nepaZeistas laidas, valdymo pultas ir masaZinés
sédynés danga. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido daliy paZeidimuy, jei jis tinkamai neveikia,
jei sédyné arba valdymo pultas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite
taisyti klienty aptarnavimo centrui.

* Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

* Prietaiso nenaudokite prieS miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba
valdote jrenginj.

s llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 60 minuciy. llgesné naudojimo
trukmé sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys uzuot atsipalaidave
gali jsitempti.

*Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. PrieS pradédami
naudoti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity Silumos
Saltiniy.

* Nenaudokite masazinés sédynés dangos, jei ji sulankstyta.

* Nepalikite prietaiso be prieziuros, jei jis jjungtas j elektros tinklg.

« Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

» Kai prietaisg naudojate, jo neuzdenkite. Prietaiso jokiu bidu nenaudokite po
antklode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smagio ir suzeidimo
pavojus.

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisg.

* Nenaudokite prietaiso, kai i$S flakony pursSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

apie priezidrg ir valymag

* Techniné priezidra prietaisui nereikalinga. Jei vis del to vél atsirasty triktis,
patikrinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas.

*Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo,
neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo
pardavéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo
tarnyboms, kad iSvengtumeéte galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite | vandenj arba kitus skysCius. Jei vis dél to |
prietaisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kistuka.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés prieziaros darbus neleidziama

e

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paCiam masazuoti tam tikras kiino dalis ir atsipalaiduoti bei
geriau pasijusti. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais tikslais. Jis
neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo centruose ir t. t.
Masazo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo skausmo. Jei
dvejojate ar nesate tikri, prieS naudodami prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.

n ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Kyla
pavojus uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai

@ Maitinimo blokas

@ Masazo sédyné

© Varikliy iSdéstymas (5 masazo varikliai, peéiy, nugaros, klubo ir $launies
srityje)

O Maitinimo bloko ir adapterio laido jungtis

© Valdymo pultas

0 1/0 mygtukas (jjungia ir iSjungia masazine pagalvéle)

© HEAT mygtukas (kai jjungtas Sildymas, $viecia raudonas $viesos diodas)
O INTENSITY mygtukas (skirtas masazavimo stipriui reguliuoti)

© MODE mygtukas (skirtas masazavimo rasiai parinkti)

@ UPPER BACK mygtukas (masazas pedéiy srityje)

@ LOWER BACK mygtukas (masazas nugaros srityje)

@ HIPS mygtukas (masazas klubo srityje)

® THIGHS mygtukas (masazas $launies srityje)

@ TIMER mygtukas (i8ankstinis masazo laiko pasirinkimas)

® Kontroliniai $viesos diodai

@ Kiseneé valdymo pultui

@ Automobilinio adapterio laidas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZzeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo pardaveéjg arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné seédyné MCH

* 1 valdymo pultas

* 1 maitinimo blokas

* 1 automobilinio adapterio laidas

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardavéju.

Kaip naudoti prietaisg?

Eksploatacija

« Uzdékite masazo dangg @ ant aukstos kédés ar kréslo (automobilio sédyneés) ir
dirzais pritvirtinkite uzpakalinéje pusegje.

« Sujunkite maitinimo bloko @ laidg arba adapterio laidg @ su masaZo kilimélio
laidu.

« |kiSkite maitinimo bloko kistukg @ j kistukinj lizdg arba adapterio laido kistukg @ j
cigareciy degiklj.

« Dabar atsiséskite ant sédynés @ ir iSnagrinékite valdyma.

Valdymas

Masaziné kédé tiksliniam gydymui turi keturias masazo zonas. Jos yra pagrindinése

jsitempimo srityse (peciy, nugaros, liemens ir Slaunies srityje). Kiekvienai masazo

zonai galima nustatyti skirtingas masazo risis su skirtingais intensyvumo stipriais.

Laikmatis iSjungia prietaisg automatiskai po pasirinkto 15, 30 ar 60 minuciy laiko.

Valymas ir prieziara

* Prie§ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i elektros
tinklo iStrauktas kiStukas. Leiskite prietaisui atvesti.

* Masazine kéde valykite tik sudrékinta kempine. Jokiu bldu nenaudokite astriy
Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy arba alkoholio. Sédyne trinkite Svaria,
minks$ta, sausa Sluoste.

« VValydami niekuomet nepanardinkite j vandenj ir prizilrékite, kad j prietaisg nepatekty
vandens.

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* ISvyniokite laidg, jei jis persisukes.

* geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje, vesioje
ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas naudotojas jsipareigoja visus elektrinius arba elektroninius
I
Techniniai duomenys

prietaisus, nesvarbu, ar juose yra tersaly, ar néra, atiduoti savo miesto
surinkimo vietoje arba pas pardaveéja, kad jie buty tinkamai sutvarkyti
ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités j savo savivaldybés
pareiginus arba j savo prekybininka.

Pavadinimas ir modelis:

Maitinimas:
* 1 maitinimo blokas
Automobilinis adapteris:

Energijos sgnaudos:
Naudojimo trukme:

medisana masazinés sédynés danga MCH
220 - 240V~ 50/60Hz 500mA

12V = 800 mA_IVP1200-0800WG

12V = 3 A; E9-10R04.1145

mazdaug 9,6 V

maks. 60 minuciy

Laikmatis: po 15, 30 ir 60 minuciy

Naudojimo salygos: tik sausose patalpose

Laikymo salygos: sausai ir vésiai

Matmenys: mazdaug 110 x 48 cm

Svoris: mazdaug 1,1 kg (be maitinimo bloko)
Tinklo laido ilgis: mazdaug 1,8 m

88935
40 15588 88935 6

Gaminio numeris:
EAN numeris:

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasiliekame teise atlikti techninius ir
optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos
Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél masy toliau pateiktos garantijos
nenustoja galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimag ir
pridékite kasos Cekio kopija.
Galioja tokios garantijos sglygos:
1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmeés garantija.
Garantiniu atveju pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita faktara.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavimag, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistoms
konstrukcinéms dalims.
4. Garantija netaikoma:
a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz.,
nesilaikant naudojimo instrukcijos.
b) gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens remonto darby ar jsikiSimo.
¢) transportavimo pazeidimams, atsiradusiems pakeliui i gamintojo pas vartotojg arba
siunciant prietaisg j techninés prieZidros tarnybag.
d) naturaliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.
5. Atsakomybe uz tiesiogine ar netiesiogine Zala, kurig sukélé prietaisas, netaikoma, net jei
prietaiso sugadinimas pripazjstamas garantiniu atveju.

,medisana GmbH*, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
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RU PykoBoacTBO No ucnosib3oBaHuIo
MaccaxHana Hakmgka Ha cugeHbe MCH

YCTPOMCTBO 1 arneMeHTbl ynpasBneHus

YcnogHbie 0603Ha4YeHUst

Mcnonb3ynte MaccaxXHyto Hakuaky
Ha cnaeHbe TOMbKO B 3aKpbITbIX
nomeLyeHmax!

w He nogeepratb ctupke!

He noasepratb xmmuncrke!

He ucnonb3yiiTe Macca)xHyt Hakuaky
c Ha cuaeHbe BO BNaXKHbIX MOMELLEHNSX
(Hanpumep, B BAQHHOW KOMHaTe UInu B

nyLwe).

BAXHO!
HecobntogeHue aToro pykosoactea

MOXET NPMBECTN K CEPbE3HBLIM TPaBMaM
” Hmnm NoBpPEXOEHNIO YCTPONCTBA.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxoaumo cobntogatb aTu

npegynpexaneHns, 4tobbl nsbexatb
BO3MOXXHOIO TPaBMUPOBaHUS
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobntogath 9TK ykasaHus,
YyTOObI N36€XaTb BO3MOXKHOIO
NoBpeXaeHNA YCTPONCTBA.

NMPUMEYAHUE

ATV NnpumMeYaHust NnpeaocTaBnstoT
BaM [AOMONTHUTENbHYIO MOME3HYH
NHGOPMaLMIO A1S1 yCTaHOBKW UNW Ans
aKcnnyartaumu.

mie

D Knacc 3awumTsl

LOT Homep naptum

“ [MpoussoauTenb

. 0y CwumBonbl/kogpl nepepaboTku:
@ %@ OHu cnyxat onst HPOpPMUPOBaHUS
2 O Marepuane v ero Haanexaulem
é:ABP NE vcnonb3oBaHUK, a Takke
nepepaboTke.

EAL

RU YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTu

@ Mepea ncnonb3oBaHWeM YyCTPOMCTBa BHUMATENIbHO NpoYuTanTe 3TO
PYKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO, B YaCTHOCTU, yKa3aHUA No 6e30nacHoOCTY,

M COXpaHUTe PyKOBOACTBO ASIA AaNlbHeWLlero ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbi

nepenaete yCTPOMCTBO TPeTbUM Nnuuam, o6s13aTenbHO NnepeaaBanTe BMecTe C

HWM AaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO.

A AL

* Icnonb3ynte YCTPOMCTBO TOSMbKO MO Ha3HAYeHWo, criedys MHCTPYKUMSIM B PYKOBOACTBE MO
MCNONb30BaHMI0. K MCMONb30BaHNM HE MO HAa3HAYEHMIO TEPSIETCS MPABO Ha rapaHTuio.

* YCTPOWCTBO He NpeaHa3HayeHo Ans KOMMEPYECKOro UCMONMb30BaHUsS U NpuMeHeHus B cdepe
MeaNLMHBI.

3nekmponumaHue

* [pexae Yem NoaKntodaTh YCTPOMCTBO K ANEKTPUYECKON ceTU, ybeamTech B TOM, YTO HanpsikeHmne
CETN COOTBETCTBYET 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

* icnonb3yWnTe TonbKo 610K NTaHus!, NOCTaBNSAEMbIA B KOMMNIEKTE C MACCaXXHbIM CUAEHBEM.

* Bcragnswite 6rok nuTaHns B pO3ETKY, TOMBbKO KOrAa YCTPOUCTBO BbIKIHOYEHO.

* Obeperaiite ceTeBoM kabenb M YCTPOWUCTBO OT HarpeBa, ropsdmMx MOBEPXHOCTEN, BRAXXHOCTM
N xugkocten. Hu B Koem criyyae He AoTparMBamMTeChb OO CETEBOrO LUTEMNCENs WM CETEBOro
BbIKItOYaTENs MOKPLIMU UM BIIAXKHBIMU PyKamu, UK eCni Bbl CTOUTE B BOAE.

* He xBaraiite pykamu YCTPOWCTBO, KOTOpPOE ynano B BOAY. HEMEAEeHHO BbiTallMTE CETEBYHO
LUTENCENbHYH BUMKY.

* YCTPOWCTBO JOSMKHO MOAKMNOYATLCA TakMm 06pasom, YTobbl Obinl cBOBOAHBIM AOCTYN K CETEBOM
BUTKE.

» Cpasy nocrie OKOH4YaHUsi UCMONb30BaHUS BCErda BbIKMovanmTe Npubop C NOMOLLBIO KHOMKM Ha
nynbTe ynpaeneHns U BblTaCKMBaMTe CETEBYIO BUNKY U3 PO3ETKM.

* » YT06ObI OTCOEAMHUTL YCTPOWCTBO OT ANEKTPOCETU, HA B KOEM CllydYae He TAHMTE 3a kabenb
CETEBOTO NUTaHWS, a TOMbKO 3a LUTENCENbHYHO BUMKY!

* He nepeHocuTe, He TAHUTE U He MOBOpaYMBanTe YCTPOMCTBO 3a Kabenb CETEBOrO NUTaHUS.

» Ecnn ceteBoi kabenb NOBpeXaeH, ero 3ameHy MOXET NPOM3BOAWUTb TONMbKO NPOW3BOAWTEND,
aBTOPM30BaHHbIN AWUnep Unun nuuo, obnagaroLee COOTBETCTBYHOLLEN KBaNMGMKaLIMEN.

* [Tpn HenpaBMIIbHOM MCMOSb30BaHUN MOXHO CMOTKHYTLCS O Kabesb 1 Brok ynpasneHns, U OHu
Jaxe MOryT CTaTb NPUYMHON yayLIeHUs. 3a NpaBUNbHOE pasMELLEHNE ANEKTPUYECKMX kabenew
OTBEYaET NOMb30BaTENb.

s ocobbix kamezaoputi nonk3oeamerneu

* OTO YCTPOWCTBO MOTYT MUCMONb30BaTh AETU CTapLle 8 NeT 1 B3pOCHble MHOAN C OrpaHUYEHHbIMM
pun3n4eckMMM, CEHCOPHBIMA WM YMCTBEHHBIMM BO3MOXHOCTAMM WMW Nnua, Yy KOTOPbIX
OTCYTCTBYHOT HeOOXoaMMble 3HAHWUS W OMbIT, €CIN UX OEACTBUS KOHTPONMMPYHOTCA UM €Cn OHK
ObIIM NPOMHCTPYKTUPOBAHLI OTHOCMTENBHO HEe30MacHOro UCMonNbL30BaHNA NPUbopa U OCO3HaKT
BO3MOXHbIE PUCKW, CBSAA3AHHbIE C €ro 3KCnnyaTaumne.

* He nossonsinTe A4eTAM Urpatb C YCTPONUCTBOM.

* He ncnonbayiTe 3TO YCTPOWCTBO B Ka4eCTBE 3aMeHbl MEOMLMHCKOrO NeYeHust unn ans ero
nopaepxku. MoryT 060CTpuTLCA XPOHUYECKE BONE3HN 1 CUMMTOMBbI.

 Bam criegyet oTkasaTbCs OT UCMOSb30BaHNSA Maccaxepa Wiv BHavane npoKOHCYNBTUPOBaTLCS Y
Bpaya, ecnu:

— Bbl GEPEMEHHDI;
- BAM YCTaHOBIEH KapAMOCTUMYNSITOP, UCKYCCTBEHHbBIE CyCTaBbl UM ANEKTPOHHLIE UMMIaHTaThI,
- Bbl CTpPafaeTe OaHMM Ui HECKOMNbBKUMI 13 CreayroLLmx 3aboneBaHuii Unm paccTponCTB:

HapyLLEeHUs1 MECTHOTO KpOBOODOPALLEHNMS, BAPUKO3HOE PaCLLUMPEHME BEH, OTKPbITbIE PaHbl, YLUMOBI,

TPELLUMHbBI KOXW, BOCNAsieHne BeH.

* He ncnonb3ynTe yCTPOMCTBO BONM3N rna3 unmn Apyrix YyBCTBUTESbHbIX YacTen Tena.

* Ecnv npu npyMeHeHWn YCTPOMCTBA Bbl NOYYBCTBYETE B0Mb U BO3HWUKHYT HENPUSITHBIE OLLYYLLIEHNS,
MpeKpaTuTe UCNonb3oBaHWE M NMOCOBETYMTECH CO CBOMM BPaYOM.

* ByasTe 0CTOPOXHbI NPKU MCNONb30BaHWUM YHKLMK Harpesa. [1pu BKMHOYEHHOM OYHKLMN MOBEPXHOCTM
YCTPOMCTBA HarpeBaroTcs. He 1cnonb3yinte yCTPOMCTBO HA ManeHbKuX AETAX, 6BECNOMOLLHBIX UK
HEYYBCTBUTESbHbIX K TENSTY N0ASX.

* B cnyyae nosiBneHusi HeOOBLACHUMBIX GONEBbLIX OLLYLLIEHWIA, €Crn Bbl HAXOAUTECHL B MpoLecce
MEAMLIMHCKOTO NeYeHnst u/unm nonb3yeTecs MEAULIMHCKUMM YCTPOMCTBAMU, Nepen UCMOMb30BaHMEM
maccaxepa npOKOHCYNBTUPYMTECH Y CBOETO Bpaya.

YcTponcTBO He NpeAHa3HaA4YeHO AN KOMMEPYECKOro UCNOoSb30BaHUs UNKU
npuMeHeHus B cpepe MeaULMHbI.

Ecnm y Bac eCTb COMHEHUS1 B OTHOLLEHUM 300POBbS, Nepen NPUMeHEeHNeM
MacCaXXHOM NOAYLUKWM NOCOBETYUTECH CO CBOUM BPaYOM.

BE3OMNMACHOCTb JOPOXHOIO ABWXEHUA

HauBbiclumin npnoputeT B AOPOXKHOM ABUXKEHUN MMeeT 6e30MacHOCTb!
BopguTtento 3anpeLuaeTcs nosfib3oBaTbCA MacCcaXXHOW NOAYLIKOW BO BpeMs
OBWXKEHUS.

MNMonb3oBaTbCs MaccaXHOM NOAYLUKOM pa3peLlaeTcs TONbKO naccaxupam
NN BO BPEMSA CTOSIHKM aBTOMOOUNA.

+ [lepen kaxabIM NPUMEHEHNEM TLLATENBHO NPOBepsiTe kabenb, 6rok ynpaBneHns 1 MacCaxHyK HaKUaKy Ha
CVAEHbE Ha HanMume NOBPEXAEHNA. 3anpeLLaeTcs Nomnb30BaTbCs HEUCTPABHBIM YCTPOVICTBOM.

* He ucnonb3yiite yCTpOWCTBO, €CIIM Ha HEM WK Ha kabene obHapyeHbl NOBPEXAEHWS, eCrin OHO paboTaeT
He 6e3ynpeyHo, ecrv cgeHbe Unu 6ok ynpaBneHns nagany Ha non, Uk ecrin OHM HaMoknu. Bo usbexarue
OMacHOCTEl OTOLLNUTE YCTPONCTBO Ha PEMOHT B CEPBMCHBINA LIEHT.

* He pa3smeLLaiTe n He XpaHuTe anNeKTponpubop B MECTax, C KOTOPLIX OH MOXET YNacTb B BaHHY Wi PAKOBUHY.

* McnonbayiTe npubop TombKo B NpaBuibHOM NOMOXEHNM, Yka3aHHOM B HACTOSAILLEM PYKOBOACTBE M0 MPUMEHEHMIO.

* He nonb3ynTtecb yCTPONCTBOM, KOrfa Bbl CNIUTE UMW NEXUTE B KPOBaTW.

*He wucnonb3ynte npubop nepen cHoM. Maccax oOkasblBaeT CTUMynupyloLlee
aencrsue.

* Hukorga He uncnonb3ynte YCTPOWCTBO BO BPEMSI BOXAEHMS aBTOMOOUNA Mnv
yrnpasieHNs1 MexaHU3mMaMu.

* MakcumanbHas anuTenbHOCTb UCMONb3oBaHUA coctaBnseT 60 MUHYT. [nutenbHoe
NCNOMb30BaHMe YCTPOMCTBA COKpaLLaeT CPOK ero cryxbbl U MOXeT MpUBECTU K
HaNpPs>KEHWIO MbILLLL BMECTO paccnabneHus.

* Cnnwkom OnuTenbHOE MCMNONb30BaHME MOXET MpUBECTM K neperpesy. [lepen
NOBTOPHbLIM NUCNOMNb30BaHNEM JanTe YCTPOUCTBY NOSMTHOCTBLIO OCTbITh.

* Hukorga He ycTaHaBnmMBanTe U HE UCMOMNb3YNTE YCTPOUCTBO PALOM C ANEKTPUYECKNM
oborpeBartenem unv gpyrmmm UCToOYHMKamMu Tenna.

* Hukorga He ucnonb3ymTe MacCaXkHyld HakKuOKy Ha cuAeHbe B CIOXEHHOM Wnu
CMSITOM COCTOSIHUW.

* He octaBnsnTte ycTponcTBo 6€3 NnpucMoTpa, Korga OHO NPUCOEANHEHO K 3NTEKTPOCETMW.

* He gonyckanTe KOHTakTa YCTPOUCTBA C KOMOLWMMU NN PEXYLLMMN NpeaMeTamMu.

* He HakpblBanTe yCTPONCTBO, KOrAa OHO BKNOYEHO. HY B KOEM criyyae He Ucnornb3ynTe
YCTPOMCTBO MOA, O4esAnom unu nog nogylukon. CyuiecTByeT onacHOCTb Mnoxapa,
NOpPaXXeHNS ANEKTPOTOKOM 1 TPaBMUPOBAHUS.

* [Mpun paboTe ¢ yCTPONCTBOM HE UCNOSb3YNTE BbIKHOYATENN C YaCOBLIM MEXAHU3MOM
NN HEOPUTMHANbHbBIE CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

* [pn paboTatowem ycTponcTBe 3anpeLliaeTca pacnblfsTb adpo30ribHble 6anfoHbl
NN NCNONb30BaTb KUCAOPOA,.

O6cnyxueaHue u o4ducmka

* YCTPOMCTBO HE HyXAaeTcs B OOCNyXvBaHUW. TeM He MeHee, €Cnn BO3HUKHET
HEMCnpaBHOCTb, MPOCTO NPOBEpPLTE, NPABUITbHO N NOAKMOYEH BNOK NUTaHUS.

* Bbl MOXXeTe CaMOCTOATENbHO OCYLLECTBSIATL TOMbKO YNCTKY YCTpoucTBa. B cnyyae
HenonagoK UnNn NoBpeXaeHUn He PEMOHTUPYIMTE NPUOOP CaMOCTOATENBHO, Tak Kak
BCNEACTBME 3TOro NpaBo Ha rapaHTuio Byaet yTpadeHo. Ecnu npnbop HencnpaseH,
obpaTtunTech 3a MOMOLLBIO K CBOEMY AUNepy 1, BO n3bexaHne TpaBM 1 NMOBPEXAEHUN,
A0BEPSANTE PEMOHT TOSbKO aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIeHTpaM.

* H1 B KOeM criydae He norpyxavte yCTPOUCTBO B BOAY UMW Apyrue Xugkoctn. Ecnu
B YCTPOWCTBO BCe Xe rnonasa >XWAKOCTb, HeMeaTIEHHO BblTaluTe BUSKY N3 PO3ETKU.

* O4NCTKON N CaMOCTOATENbHBIM 06CNYXMBaHMEM HE AOIMKHbI 3aHMMaTbCH AeTn 6e3
npucmoTpa.

Ucnonb3oBaHWe No Ha3HAYEHUIO

YCTpPOWCTBO NpeaHa3Ha4YeHo A5t CaMOCTOATENBHOro Maccaka ornpeaerneHHbIX YacTen
Tena, Anga paccnabneHna n xopowlero camodyBcTBus. [pubop He npegHasHayeH
Anst NpUMEHEHUss B MEOULUMHCKOM MNpPaKTUKe WM TepaneBTUYECKOro JIeYEeHUs.
Mpnbop He npegHasHa4eH ANis UCMNONMb30BaHUSA B KITMHUKAX, MacCaXHbIX KabuHeTax,
0300pOBUTENBHbIX LEHTPaxX U T. 4. Maccaxep He ABNAeTCA MEANLNHCKUM U3Oenmem
N He npeaHasHaveH ans obesbonmeatoLero nedeHus. Npn BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB
NN COMHEHWI Nepen UCNofb30BaHNEM YCTPOMCTBa 0OpaTUTECh K CBOEMY BpaYly.

NPEAYNPEXOEHUE
CneguTte 3a TeM, 4YTOObI ynakoBO4YHasi NyIeHKa He nonasna B pykKu
Aeten! OHa MOXeT cTaTb NPUYUHON yayLUEeHUA!

YCTPOUCTBO U 351IeMEHTbI ynpaBneHus

© Grok nutaHus

@ MaccaxHoe cuaeHbe

© PacnonoxeHune anektpoasurateneit (5 MaccaxHbIX aneKkTpoasuraTenei B
obnacTu nney, cnuHbl, Tasa n begep)

O Pasbem Groka nuTaHusa 1 kabensa agantepa

© Enok ynpasnenus

0 KHonka Bkn/Bbikn (BKMHOYAET M BbIKMHOYAET MacCaXHyHo MOAYLLKY)
@ KuHonka HEAT (npu BKMOYEHUM HarpeBa ropuT KpacHbIi CBETOAMO)
O Knonka INTENSITY (ans perynvMpoBku cunbl Maccaa)

O Knonka MODE (ans Beibopa Buaa maccaxa)

@ KHonka UPPER BACK (maccax B obnactu nneu)

@ KHonka LOWER BACK-Taste (Maccax B 06nacti nosiCHULb!)

@® Kronka HIPS (maccax B obnacTtu Tasa)

® Kronka THIGHS (maccax B obriactu 6eaep)

@ KHonka TIMER (3agaHHoe Bpemst Maccaxa)

® KoHTponbHble cBeTOaAMNOabI

@ KapwmaH ans 6noka ynpasneHust

@ Kabenb aBTOoMObBUNbLHOrO aganTepa

KomMmnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMIIEKTHOCTb YCTPONCTBA U HET N Y HErO NOBPEXAEHUA.
B cny4ae coMHeHun He Nonb3ynTeCh YCTPONCTBOM U 0BpaTUTECh K CBOEMY NPOAaBLY
NN B CEPBUCHBIN LIEHTP.

B KOoMnNneKT nocTtaBkn BXOAAT:

* 1 MaccaxHasi Haknaka Ha cugeHbe medisana MCH

* 1 briok ynpaeneHus

- 1 Gnok NuTaHus

* 1 kabenb ans aBToMoOMNBLHOrO agantepa

* 1 pyKOBOACTBO MO MUCMOSb30BaHUIO

Ecnu npwn pacnakoBKe Bbl 3aMETUTE NOBpEXOAEHNA N3Oenn4d, BO3HUKLLUME NPU NepeBO3KE,
HeMeaneHHO CBAXXNUTECb CO CBOMM TOProBbIM NMpeactaBUTENEM.

Ucnonb3oBaHue ycTpoucTBa

Beod e akcririyamayuro

» PasamecTute MmaccaxHyo Hakuaky @ Ha BbICOKOM CTYre U Kpecrne n 3akpenute ee ¢
NOMOLLIbIO PEMELLIKOB C 0OpaTHOM CTOPOHBI.

* Mogkntounte kabenb Gnoka nuTaHus @ wnu kabenb agantepa @ K kabeno Ha
MacCCaXHOM KOBpPUKE.

*BctaBbTe Bunky Onoka nuTaHuss @ B CETEBYK PO3ETKY WM LWTekep kabens
aBTOMOOWBHOMO aganTtepa @ B rHe3n0 NpuKypuBaTens.

*» Tenepb caabTe Ha cMAEHbE @ M O3HAKOMBTECH C TEM, KaK Nofib30BaTbCHA YCTPONCTBOM.

Ucnonb3osaHue

MaccaxxHoe cuaeHbe MMEET YEeTbIpe MacCaXKHble 30Hbl AN LeneHanpaBneHHOoro

Bosgenctend. OHM Haxogdatcss B 00nacTsax, KOTopble MNOABEpXKeHbl Hambonbliemy

HaNpsbKeHUIo (Nnieyun, cnuHa, Tanusa n 6egpa). [Anga kaxxaon MaccaykHon 06rnactv MOXHO

YyCTaHOBUTb pa3Hble BUAbl Maccaxa C pas3HbiM YPOBHEM UHTEHCUBHOCTMW.

Mo ucteyeHumn 3agaHHoro Bpemenu 15, 30 unm 60 MUHYT Tanmep aBTOMaTUYECKU

BbIKIOYaET YCTPOUCTBO.

YucTtka n yxon

* [Nepen Ha4anom O4MCTKM YCTpoicTBa ybeanTech, YTO OHO BbIKMKOYEHO, a CeTeBasi BUIIKa
oTCOeMHeHa OT ANEeKTPUYECKON po3eTku. [lante yCTpomncTBY OCTbITb.

* OunwaTte MacCcaxxHOe CUAEHbE MOXHO TOMNbKO Crerka BnaxHon rybkon. Hu B koem cnyyae
He NPUMEHSANTE LLETKN, arpeCCHBHbBIE MOKOLLME CPeacTBa, GEH3MH, pacTBOPUTENN UK CNNPT.
MpoTpuTe cUaeHbe CYXON YNCTON MSITKON TKaHbIO.

* Hn B KOEM cryyae He Morpyxamte yCTPOMCTBO B BOQY W creauTe 3a Tem, 4Tobbl BHYTpb
yCTpOMCTBa He nonagana Boaa.

* YCTPOMNCTBOM MOXXHO MOSIb30BATLCS CHOBA TOSBKO MOCIIE TOr0, Kak OHO NMOMHOCTLIO BbICOXHET.

* PasBepHuTe kabernb, eCnv OH CKpyYeH.

* YCTPOMCTBO fydlle BCEro XpaHUTb B OPUrMHaNbHOM ynakoBke, B 6e30MacHOM, YMCTOM,
MPOXMagHOM M CyXOM MecCTe.

YTunusauun

[laHHOEe YCTPOWCTBO HEemb3sa yTUNN3MPOBaTb BMECTE C JOMALLHUM MYCOPOM.
Kaxabln notpebutens 06a3aH caaBaTh BCE SNEKTPUYECKUE U 3MIEKTPOHHbIE
YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCMMOCTU, COAEPXKAT OHW BPeAHbIe BELLECTBA UMW HET, B
cOOpHbIE NYHKTLI CBOErO ropoaa NMMbo B TOProBble NMyHKTbI, YTOObLI X CMONN
yTUNM3npoBaTh, He HAHOCS Bpeaa okpyxatLer cpeae. Mo Bonpocam
yTunmsauum obpatutech B Ballly KOMMYHanbHYH Cryx0y unuv k gunepy.

TexHM4YecKkne xapakTepuCcTUKn
HasBaHune n mogernb:
AnekTponuTaHue:

Bbrok nuTanus:

ABTOMOOUNbLHBLIV aganTep:

MaccakHasa Hakngka Ha cngeHbe medisana MCH
220-240B~ 50/60 'y 500 mA

notpebnsiemas MOLLHOCTb: 12 B = 800 mA IVP1200-0800WG
MpooomknTeNbHOCTL PaboThl; 12V =3A; E9-10R04.1145
Tanwmep; npuon. 9,6 BT

YcnoBus akcnnyataumm:
Ycnosus XxpaHeHus:

Makc. 60 MUHYT

npubn. yepes 15, 30 1 60 MUHYT
Paswmepsbil: TOMbKO B CYXMX MOMELLIEHNSIX

Bec: B CYXMX U NPOXnagHbIX NOMELLEHUSX
[nuHa kabens ceteBoro nutaHua: npuon. 110 x 48 cm

ApTukyn Ne okoro 1,1 kr (6e3 6noka nMTaHus)
Homep EAN: npmon. 1,8 m
88935

40 15588 88935 6

B npouecce NOCTOAHHOrO yCOBepLUEeHCTBOBaHUS NPOAYKLUMU Mbl COXPaHsieM 3a
co6oW NpaBo N3MEHATbL KOHCTPYKLUIO U TEXHUYECKMe napaMeTpbl.

AKTyanbHasi BepCcusi HacCTOSILLLEro pykoBOACTBA MO MCMOMNb30BaHMIO pa3MeLLeHa Ha canTe:
www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U peMOHTa

lapaHTUNHBIA CPOK Ha n3genna medisana coctaBngaeT Tpu roga. B rapaHTninHom cny4yae
Aarta NoKynku NoATBEPXXAAeTCs KAaCCOBbIM YEKOM USIN CHETOM.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FrEPMAHUA

A,D,peca CEepPBUCHbIX LLEHTPOB MOXXHO HaWTW Ha OTAENbHOM fNCTE NPUNOoXeHn4.



